துயரம்‌ 
திரு. ப. ச. நடேச பின்னை அவர்கள்‌ 

திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு 1983, ஆனி, 28ஆம்‌ நாள்‌ 
(11௬7-52) வெள்ளிக்‌ கழமை இரவு செந்தமிழ்ச்செல்வரும்‌, 
ஈம்‌ சங்கத்‌ தொண்டரும்‌ ஆகிய வித்துவான்‌ திருவாளர்‌. 
ப ச. நடேச பிள்ளை அவர்கள்‌ மறைந்த கொடுஞ்‌ செய்தி 
கேட்டு அளவிலாத்‌ துயர்‌ அடைகிறோம்‌. 

இரு. பிள்ளையவர்கள்‌ தண்டமிழ்த்‌ தாயிடத்துத்‌ தனி 
யன்பு பூண்டு பணியாற்றும்‌ உண்மைக்‌ கருத்துடன்‌ சென்ற 
பல ஆண்டுகளாக நம்‌ சங்க உறுப்பினரா யிருந்து தமிழர்‌ 
கட்கும்‌. சிறப்பாக இளைஞர்கட்கும்‌, செந்தமிழ்த்‌ தாய்க்‌ 
கும்‌ தொண்டாற்றி வந்திருக்கிறார்கள்‌. ௩ம்‌ சங்கமானது 
ஒருகால்‌ பொருள்‌ முட்டுப்பாடுற்று மயங்கிய காலத்துத்‌ 
்‌ இரு, பிள்ளை யவர்கள்‌ திருத்துறைப்பூண்டி வட்டத்தில்‌ 
உள்ள பல செல்வர்களையும்‌ அணுகிப்‌ பொருளுதவியும்‌, 
இக்கற்ற மாணவர்கட்கு வேண்டிய ஏராளமான நெல்‌ 
௮தவியும்‌ பெற்றுச்‌ சங்கக்‌ கவலையில்‌ பெரும்‌ பகுதியை 
நீக்கினார்கள்‌, தமிழப்‌ பிள்ளைகள்‌ கல்வி யறிவு பெற்று 
சிறந்து விளங்க வேண்டு மென்ற பெருமோக்குடன்‌ பல 
வகைகளிலும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பாடுபட்டார்கள்‌. இடைநிலை 
யா சிரியப்‌ பயிற்சி பெற்று மாவட்ட உயர்நிலைப்பள்ளியில்‌ 
பணியாற்றி வந்த இவர்‌, ஈம்‌ செந்தமிழ்‌ மொழியிடத்து 
வைத்துள்ள பேரன்பின்‌ விளைவாக சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ 
கழக வித்துவான்‌ பட்டமும்‌ பெற்று விளங்கினார்கள்‌. 
£ண்பர்களிடத்து உள்ளன்பு பூண்டு .அவர்கட்குக்‌ குறை 
நேர்ந்துழி மனம்‌ பொறாது உடுக்கை யிழந்தவன்‌ கை 
போலத்‌ தம்‌ ஆற்றலுக்கு மேலும்‌ கூட ஆதாரங்‌ காட்டி 
வந்தார்கள்‌. 

இத்தகைய பெருங்குணம்‌ படைத்த பேரன்பர்‌ இரு. 
நடேச பிள்ளை யவர்கள்‌ தம்‌ உடனொத்த அன்பர்களை வீட்டுப்‌ 
பிரிந்தது தமிழர்கட்கும்‌, அன்பர்கட்கும்‌, சங்கத்திற்கும்‌ 
ஈடுசெய்ய ஒண்ணாத பேரிழப்பாகும்‌. அவர்களது குடும்பத்‌ 
தார்க்கு எம்‌ ஆறுதலுரை தெரிவித்துக்‌ கொள்கின்றோம்‌, 
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தஞ்சைக்‌ கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்‌ திங்கள்‌ வெளியீட 


சக்கான்‌ ன்‌ 

ணை | இருவள்ளுவர்‌ யாண்டு ௧௬௮௩ | ப்‌ 
நந்தன--- ஆவணி டிக்‌ 

த 1952--- ஆகஸ்டு ௫ 


துயரம்‌. 


ர்வ 


இரு, குழந்தையம்மையார்‌ எனும்‌ சவரியம்மையார்‌ 
அவர்கள்‌ பமறைவ. 


நிகழும்‌ திருவள்ளுவராண்டு 1988, நந்தன, ஆடி, 26 ஆம்‌ 
நாள்‌ (108-1952) ஞாயிற்றுக்கிழமை இரவு 9-80 மணியள 
வில்‌ நம்‌ சங்கத்‌ தலைவர்‌ இரர்வுப்கதூர்‌ திருவாளர்‌ ஆ. யா, 
அருளானந்தசாமி நாடார்‌ அவர்கள்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணைவியார்‌ 
திருமிகு, குழந்தையம்மையார்‌ எனும்‌ சவரிய்ம்மையார்‌ அவர்கள்‌ 
தம ஐம்பத்து மூன்றாவது வயதில்‌ இவ்வுலக வாழ்வு நீத்த செய்தி 
திரு, நாடார்‌ அவர்கள்‌ உற்றார்‌, உறவினர்‌, ஈண்பர்கள்‌ யாவருக்‌ 
கும பெருந்துயர்‌ வினைவிப்பதாயிற்று. பொது ஈலத்‌ தொண்டி 
லேயே தம்‌ கவனமெல்லாம்‌ செலுத்திவரும்‌ திரு. நாடார்‌ 
அவர்கட்கு தம்‌ இல்வாழ்க்கைத்‌ துணைவியர்‌ தம்‌ இல்லப்பணி 
நீத்து பிரிந்தது உண்மையாகவே ஒரு பேரிழப்பாகும. பொது 
நலத்‌ தொண்டில்‌ செலுத்திவந்த கவனத்தில்‌ ஒரு பகுதியாவது 
இனி தரு. நாடார்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ இல்லப்‌ பணியிலும்‌ செலுத்த 
வேண்டிய இன்‌ றியமையாமை நேர்ந்துளது. இரு. "அம்மையார்‌ 
அவர்கள்‌ திரு. நாடார்‌ அவர்கட்கு உறு துணையாயிருந்து இல்‌ 
லக்‌ கவலை அவர்கட்கு ஒரு சிறிது மின்‌ றி முழுப்‌ பொறுப்பையும்‌ 
தாமே ஏற்றுத்‌ திறிமப்டக்‌ குடித்தனம்‌ நடத்தி வந்தவர்கள்‌. 
அம்மையார்‌ அவர்கள்‌ அன்னை தயையும்‌, அடியாள்‌ பணியும்‌, 
அமைச்சர்‌ உதவியும்‌ முதலிய பண்புகளில்‌ சிறந்து வீளங்கியவர்‌ 
கள்‌. இரு, நாடார்‌ அவர்கிளைப்போலவே தரு. அம்மையார்‌ அவர்‌ 
களும்‌ விரிந்த மனம்‌ உடையவர்களாய்‌ ஈகை இரக்கம்‌ கொணட. 
வர்களாய்‌ ௮ண்டினவர்களை ஆதரிப்பவர்களாய்‌, கடவுட்பற்றில்‌ 
சிறந்க்வர்களர்ய்‌ விள்ங்கனார்கள்‌. இத்தகைய நற்பண்புகள்‌ 
நிறைந்த திரு. அம்மையாரவர்கள்‌ பிரிவு அவர்‌ தம்‌ கணவர்க்கும்‌ 
மக்களுக்கும்‌, உறவினீர்க்கும்‌ ஆற்றொணாப்‌ பெருந்துயர்‌ விளக்‌ 
காமலிருக்க முடியாது, என்றாலும்‌ இருவுளச்‌ செயல்‌ என்றே 
நா்‌ கருதி ஆற்றியிருப்போமாக, நம தலைவர்‌ அவர்கடகும்‌, 
அவர்தம்‌ மக்களுக்கும்‌ ஈம்மாலியன்‌ ற வரை ஆறுதல்‌ கூறி இக்‌ 
கடுந்துயரை  ஆற்றியிருக்கும மனவலிமையை அவர்கட்கு: 
அருளுமாறு திருவருளை விழுத துன றோம்‌. 


வலை பப 


| பொருந்துமா ? (௯௫) 
ஸரிரியர்‌ புலவர்மணி ], குஞ்சிதபாததேசிகர்‌, கன்ணிலம்‌ 


ஈழ்த்து, (1) கடவுள்‌ வாழ்த்து, (2) அறுமுறை வாழ்த்து, 
க்கள்‌ வாழ்த்து என மூவகைப்படும்‌. இவ்‌ வாழ்த்து புறப்‌ 
நண்‌ பாமாண்‌ டிணையைச்‌ சார்ந்த ஒரு துறையாகும, 
ற்றுள்‌, கடவுள்‌ வாழ்த்தும்‌, அறுமுறை வாழ்த்தும்‌ தேவர்‌ 
கையையும்‌, மற்றது மக்கட்‌ அவது சேர்ந்தன. இதனைத்‌ 
தால்காப்பியர்‌, 
“* அமராகண்‌ முடியும்‌ அறுவகை யாறும்‌ 
புரை தீர்‌ காமம்‌ புல்லிய வகையினும்‌ 
... இன்றன பகுதி யொன்று மென்ப ?? (தொள்‌-பொகுள்‌) 
அமரர்‌ கண்ணே வந்து முடியு மெனவே, அமரர்‌ வேறென்ப 
தூஉம்‌ அவர்‌, கண்ணே வந்து முடிவன வேறெள்பதூ உம்‌ 
பெற்றாம்‌. அவை (1) முணிவரும்‌, (2) பார்ப்பாரும்‌, (3) ஆனி 
ரையும்‌, (4) மழையும்‌, (5) முடியுடை, வேந்தரும்‌, (6) உலகு 
. மாம்‌, இவை தத்தஞ்‌ சிறப்பு வகையான்‌ அமரர்‌ சாதிப்‌ பால 
என்றல்‌ வேத முடிபு. இதனானே பிறப்பு முறையாற்‌ சிறந்த 
அமரரை வாழ்த்தலும்‌ சொல்லாமையே முடிந்தது தந்திர வுத்தி 
வகையான்‌ என்றார்‌. ஆகவே, வாழ்த்து, 

1. கடவுள்‌ வாழ்த்து 9, அறுமுறை வாழ்த்து 8. மக்கள்‌ வாழ்த்து 
என மூன்று வகைப்படும்‌ என்பதும்‌, இம்‌ மூன்றனுள்‌ அறு 

முறை வாழ்த்து இரண்டு வகைப்படும்‌ என்பதும்‌ பெற்றாம்‌. 
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1. அந்தணர்‌ வானவர்‌ ஆனினம்‌ மழை வேந்தன்‌ உலகம்‌. 
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11. அந்தணர்‌ தேனிலும்‌ ஆனினம்‌ மழை வேந்தன்‌ உலகம்‌, 
1. உதாரணம்‌, ?: வாழ்க அந்தணர்‌ வானவர்‌ ஆனினம்‌ 


வீழ்க தண்புனல்‌ வேந்தனும்‌ ஓங்குக 

ஆழ்க திய தெல்லாம்‌ அர ணாமமே 

சூழ்க வையகமும்‌ துயர்‌ தீர்கவே '" 
11. உதாரணம்‌ “வாழி மறையோர்‌ மழைவாழி யான்வாழி 

வாழி வழுதி வளகாடு--வாழி 

புவிப்பா வலர்புகழ்பூ தூர்முனிவன்‌ வாழி 

கவிப்பா வலர்க்கரசென கண்‌ ? என வரும்‌. 

.இதுகாறுங்‌ கூறியவா ற்றால்‌ வாழ்த்து பாடாண்‌ டிணையைச்‌ 
சார்ந்தது என்பதும்‌, கடவுள்‌ வாழ்த்தும்‌ அறுமுறை வாழ்த்தும்‌ 
அமரர்‌ சாதியைச்‌ சார்ந்தன என்பதும்‌, மக்களை வாழ்த்தல்‌ 
மக்கள்‌ சாதி என்பதும்‌, அறுமுறை வாழ்த்து இரண்டு வகைப்‌ 
படும்‌ என்பதும்‌ திருஞானசம்பந்தர்‌ பாடி யருளிய வாழ்க 
அந்தணர்‌ என்று கொடங்கும்‌ பாடல்‌ அறுமுறை வாழ்த்தில்‌ 
பிறப்பு வகையால்‌ தேவர்‌ சாதியைச்‌ சார்ந்த வாழ்த்தாகப்‌ பாடி 
யுள்ளார்‌ சன்பதும்‌ உய்த் துணர்ந்து இன்புறுக. 
. பொருந்துமா ? ஆராய்க. 


 உறர்கரயம்‌ யாத்த (ருபாயத்‌.) 


(மெய்கண்டான்‌) 


(முற்றொடர்ச்‌சி : துணர்‌ ௨௮, மலர்‌ ௪, பக்கம்‌ 127). 


45 
ஓய்வெடுக்கும்‌ கூடாரம்‌ போன்ற திவ்வுடல்‌; மரண 
ஆட்சியால்‌ ஒரு சுல்தான்‌ சென்ற பின்னர்‌, இருள்‌ தேவன்‌ 
மற்றொரு சுல்தான்‌ வருகைக்‌ காவன செய்றோன்‌. 


46 


உமது-எமது கணக்குகள்‌ முடிவுறுவதால்‌ வாழ்க்கை 
ஓழியுமென்று பயப்பட வேண்டாம்‌--ஓழிவது மில்லை, 
நிலைத்து நிலவும்‌ சகி அ௮க்கோப்பையிலிருந்து நம்மைப்‌ 
, போன்ற பல்லாயிர குமிழிகளைச்‌ சொரிந்தார்‌; என்றும்‌ 
சொரிவர்‌, 


47 
நீரும்‌-நானும்‌ திரைக்குப்‌ பின்‌ சென்ற பின்னர்‌ இவ்‌ 
வுலகம்‌ ஊழி ஊழி கால மிலங்கும்‌, கடலிலெறியப்பட்ட 
கூ ழாங்கல்லைப்‌ பற்றிக்‌ கடல்‌ கவலைக்கொள்வதைப்‌ 
போன்று நாம்‌ வந்து சென்றதைப்பற்றி எ.து கவலை 
கொள்ளும்‌ ? 


40 
புழுதி யிடையேயுள்ள கிணற்றில்‌ சிறிது தண்ணீர்‌ 
பருக சிறிது கேரம்‌ தங்குகிறோம்‌ கேள்‌! மருட்சியாம்‌ 
. யாத்திரை தொடங்கிய .இடத்திலிருந்து சேரவில்லை 
ஓரிடத்தையும்‌, ஆதலால்‌ விரைவுடன்‌ சேல்க, 


49 
நண்பனே! மின்னொளி போன்ற வாழ்க்கையின்‌ 
இரகசியத்தை நி சிந்தித்ததுண்டோ ? பொய்மையையும்‌ 
உண்மையையும்‌ பிரிப்பது மிகச்சிறு நுண்ணிழையே. 
யான்‌ பிரார்த்திக்கன்றேன்‌, உயிர்‌ எதன்‌ மீது சார்ந்‌ 
இருக்கிறதென்று ? 
16 


134 தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 
50 


பொய்யையும்‌--மெய்யையும்‌ பிரிப்பது நுண்ணிழை 
யன்றோ! களஞ்சிய வீட்டையும்‌, தற்செயலாகத்‌ தலை 
வனையும்‌ அறிதற்கு * அலீப்‌' என்ற வார்த்தை வழிகாட்டி. 
என்றாலும்‌ உம்மாலறிய வியலுமா? 


51 


வையகத்துப்‌ பொருள்‌ யாவற்றினும்‌ அவர்‌ இரகசியமா 
யிலங்கல்‌--பிணியினின்று தப்புவிக்கும்‌ மருந்து விரைந்து 
நரம்பின்‌ வ்ழி பாய்வதை மொக்கும்‌; அணு முதல்‌ மலை 
யொத்த உருவங்களனை த்திலும்‌ அவருள்ளார்‌; அவைகள்‌ 
யாவும்‌ மாறுகின்றன; அழிகின்றன; ஆனால்‌ அவர்‌ அப்‌ 
படியேயுள்ளார்‌ 


1 


சின்னேரம்‌ சிந்தித்தேன்‌— பின்னீருக்கும்‌ பிடிப்பு 
இருளில்‌ மூழ்கி, அவ்விருளே வளையமாகி அதனிடையே 
யுள்ள நாடக அரங்கில்‌ அவனே அரும்பி நடிக்கும்‌ யாவும்‌ 
அவன்‌ கற்பனையினால்‌ காலங்‌ கலழித்ததற்குத்‌ தோற்று 
வித்ததே, 


54 


“இன்று பலனின்றி உரமான தரையைக்‌ கீழ்‌ நோக்கி 
யும்‌ -கதவில்லா விண்ணை மேல்‌ நோக்கயும்‌-—-உற்றுப்‌ 
பார்க்கிறீர்‌. உயிருடனிருக்கும்பொழுதே; நீவிர்‌ இல்லா 
திருக்கும்‌ பொழுது நாளை எப்படி இருக்கும்‌? பலனில்லை 
எனின்‌ என்ன? 


84 
இந்த, அந்த முயற்சிபற்றி வீண்‌ பிரயத்தினத்திலும்‌, 
பிணக்கிலும்‌ காலத்தைச்‌ செலவீடாதே, ஒருவரைப்பற்றி 


யும்‌ கவலையுறாமல்‌ பழுத்த திராட்சைப்‌ பழத்தால்‌ கழிபேரு 
வகை எய்துக. 


உமர்காயம்‌ யாத்த ருபாயத்‌ 135 
55 


நண்பர்களே ! எவ்வளவு துணிவுடன்‌ நிரம்ப மது 
வருந்தி என்னில்லத்திலிரண்டாம்‌ மணம்‌ செய்து கொண்‌ 
டமை உங்களனைவர்க்கும்‌ தெரியும்‌. என்‌ படுக்கையி 
லிருந்த மலடான காரணங்களை விலக்கி விட்டேன்‌; 
திராட்சைக்‌ கொடியின்‌ மகளை அன்புடன்‌ அணைத்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. . 
56 
்‌* இருக்கிறது''--* இருக்கிறது -இல்லை!'' என்ப 
வற்ழைச்‌ சட்டப்‌ படியும்‌ நேராகவும்‌ வீளக்கினும்‌; * மேல்‌- 
கீழ்‌,” என்பவற்றை அளவை முறையில்‌ யான்‌ விளக்கி 
னும்‌, ஒவ்வொருவரும்‌ ஆராயவேண்டிய பலவற்றிலும்‌ 
மது தவிர, மற்றைய யாவற்றையும்‌, யான்‌ ஆழ்ந்தாராய்ந்த 
தில்லை. 
57 


மக்கள்‌ மொழிகின்‌ றனர்‌, என்‌ ஆராய்ச்சி உண்மை 

யென்று, '“ நாள்‌ காட்டிப்பட்டியலானது பிறவாத அடுத்த 

தினத்தையும்‌-இறந்த நேற்றைய இனத்தையும்‌ விளக்கு 

கிறது, 99 
58 


கடை.சீயில்‌ விருந்து நடைபெற்ற மதுக்‌ கடையின்‌ 

கதவு வழியே தேவ தூதனைப்‌ போலொருவன்‌ தோளில்‌ 

பாத்திரம்‌ சுமந்து வந்து என்னைச்‌ சுவைத்துப்‌ பார்க்கு 

மாறு ஆணையிட்டான்‌. :' பார்த்தேன்‌_—அந்த மதுவை, ?” 
59 


இராட்சை இன்றியமையாதது; எழுபத்திரண்டு பிரி 
வுடைய சாதிகளைச்‌ சரய்த்திடு,) இரசவாதி ஒரு கொடி 
யில்‌ உலக வாழ்க்கையாம்‌ ஈயத்தைக்‌ தங்கமாக்குகிருன்‌. 


்‌ 136 தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 


60 
என்று முள்ள மாண்புடைய மகமதுவின்‌ சுழல்‌ 
காற்றாம்‌ வாளின்‌ ' முன்னே உயிரைச்‌ சூழ்ந்துள்ள இருளாம்‌ 
பயம்‌--துன்பம்‌ யாவும்‌ பறந்தோடுகின்‌ மன, 
61 
இறைவனால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட இத்திராட்சைச்‌ 
செடியை இகழுபவர்‌ எவர்‌? அது ஈமக்கு நன்மையாத 
லால்‌ பயனுறுகிறோம்‌, பயனுறவில்லையா? அது தீங்குடைய 
தாயின்‌ ஏன்‌ அதைத்‌ தோற்றுவித்தார்‌, 
62 
என்‌ வாழ்வு மங்கி வீணாவதால்‌ கட்டாயம்‌ இவ்வினிய 


்‌ வாழ்க்கையை வெறுக்கிறேன்‌; வருங்காலத்தைப்பற்றிக்‌ 


கவலையுறுகிறேன்‌; அல்லது தெய்வீக மதுவிற்காக ஈம்பி 
ஏங்கி இருக்கிறேன்‌; ஆதலால்‌ கிண்ணம்‌ நிரம்ப மது 
வார்ப்பாயாக, 


63 


நரகத்தைப்பற்றிய பயங்களும்‌, வீடு பேறு பற்றிய 
நம்பிக்கைகளும்‌ உண்டு; ஓரெ ஒரு உண்மையுண்டு-- 
“ இவ்‌ வுயிர்‌ பறந்தோடுகறது. ?' ஒரே ஒரு உண்மை, 
மற்றவை யாவும்‌ பொய்‌, மலர்ந்த மலர்‌ மாய்தல்‌ திண்ணம்‌. 
64 
இருட்‌ கதவு வழியே நமக்கு முன்னர்‌ ஏகிய எண்ணி 
லரி லொருவராயினும்‌ வந்து நாம்‌ செல்லுவதற்குரிய 
பாதை எதுவென வுரைத்திலர்‌. விந்தை யல்லவா ? 
65 
இர்க்கதரிசிகளைப்‌ போன்று நம்‌ முன்‌ தோன்றிய பக்தர்‌ 
களும்‌, அறிஞர்களும்‌, அவர்கள்‌ நண்பர்களிடம்‌ கூறிய 
உண்மைகள்‌ யாவும்‌ கதைகளே, அவைகள்‌ . உறக்கத்‌ 
இனின்று எழுப்புகிறது; மீண்டும்‌ உறக்கத்திற்‌ கழைத்‌ 
தேருகிறது, | 


உமர்காயம்‌ வாத்த ருயாயத்‌ . 137 
66 


- என்னுயிரை அருவத்துடனனுப்பினேன்‌; மறு வாழ்‌ 
வுக்குரிய எழுத்துக்களையும்‌ உச்சரிக்க அனுப்பினேன்‌, 
என்னுயிர்‌ மீண்டும்‌ என்னைத்‌ திரும்பி யடைந்து நானே 
தேவ வுலகம்‌; கானே நரகம்‌,” என்று விடை யஸித்தது. 


67 


நிறை வெய்திய அவாவின்‌ தோற்றமே விண்ணுலகம்‌; 
அழல்‌ மீதுள்ள உயிரின்‌ நிழலே நரகம்‌, எறியப்‌ பட்ட 
இருளிலே மூழ்கிய நெடுங்காலத்திற்குப்‌ பின்னர்‌ 
அதனின்று நாம்‌ கிளம்புவதால்‌ விரைவிலிறப்போம்‌, 


68 
காட்சியாளன்‌ நள்ளிரவில்‌ கதிரவனைப்‌ போன்று 


வைத்திருக்கும்‌ விளக்கைச்‌ சுற்றி, தந்திரமாகிய நிழல்‌ 
உருவு வந்து செல்வதைப்‌ போன்றே காமிருக்கிறோம்‌. 


69 


பகலிரவென்னும்‌ சதுரங்கப்‌ பலகையிலே உதவியற்ற 
விளையாட்டுகளாடுகின்றான்‌) இங்கு மங்கும்‌ ஓடுகிறான்‌; 
ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌ பின்‌ புறத்துத்‌ தனிவழியே அழைத்‌ 
தேகிக்‌ குழியில்‌ தள்ளுகிறான்‌. 

70 

பந்துக்குக்‌ கவலை இல்லை எதுபற்றியும்‌; பந்து இங்கும்‌ 
அங்கும்‌ ஓடுவது எறிபவனைப்‌ பொறுத்துளது. இந்த நிலத்‌ 
தில்‌ உன்னை எறிந்த அவனுக்கு அதுபற்றி யாவும்‌ தெரி 
யும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியும்‌, 


ச்ம்‌ 


நகரும்‌ விரல்‌ வரைகிறது; வரைந்த பின்னர்‌ நகர்‌ 
கிறது; தெய்வப்‌ பற்றாலும்‌--அறிவுடைமையாலும்‌ வரைர்‌ 


138 து தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 

ததை அரைவரியும்‌ அழிக்க முடியாது, உன்‌ அழுகைக்‌ 

கண்ணீர்‌ ஓர்‌ எழுத்தையும்‌ கலைக்க முடியாது, 
72 


+ 


கவிழ்க்கப்பட்ட கண்ணத்தைத்‌ தான்‌ ஆகாயம்‌ என்‌ 
றழைக்கிறோம்‌; அதனடியில்‌ நாம்‌ ஊர்ந்து வாழ்ந்து மரண 
மெய்துகிறோம்‌; உதவிக்காக அவ்வா காயத்திடை உங்கள்‌ 
கையை உயர்த்தாதீர்கள்‌; ஏனெனில்ரநம்மைப்‌ போன்றே 
ஆற்றலற்று அது இயங்குகிறது. 
78 


வையகமுதற்‌ களிமண்ணால்‌ யாவையும்‌ தோற்றுவித்‌ 
தான்‌; அங்கே வையக அழிவுக்குரிய வித்தையும்‌ விதைத்து 
விட்டான்‌; தரணி தொடங்கிய நாள்முதல்‌, ஒடுங்கும்‌ நாள்‌ 
வரைக்குரிய திட்டங்கள்‌ யாவும்‌ தீட்டப்பட்டன. | 
74 


நேற்று; இன்றைய மடமைக்குரிய திட்டமிட்டது, 
நாளைய வெற்றியோ அல்லது கலக்கமோ பெரிதும்‌ மெளன 
மாயுள்ளது; எப்பொழுது--ஏன்‌ நீ வந்தாய்‌ என்பதை நீ 
யறிய இல்லை யாதலால்‌; அருந்து மதுவை? எங்கு--ஏன்‌. 
போகிறாய்‌ என்பதை யறிய யில்லை யாதலால்‌ அருந்து 
மதுவை, 

75 

கூறுகிறேன்‌ : விண்ணிலிருந்து, குருவும்‌ மற்றைய 
கோள்களும்‌ இறுதியா மிடத்தினின்று அனல்‌ குதிரை 
மீதமர்ந்து என்‌ விதிப்படி நியமித்த புழுதியாம்‌ உடலிலும்‌ 
உயிரிலும்‌ பாய்ந்ததன்‌ றி வேறில்லை. 


(தொடரும்‌) ல்க 


கரனெரிற்றியார்‌. 


திரு. K. சோமசுந்தரம்‌ பின்னை, ந. &., ந. ப, தஞ்சை, 


(முற்றொடர்ச்சி, துணா ௨௮, மலர்‌ ௪, பக்கம்‌ ரக) 


தங கணவர்‌ உணர்ந்த கிலயைத்‌ தக்கவாறு எயிற்றியரர்‌ 
மதி அட்ப.முடன்‌ கூறும்‌ திறத்தால்‌, படிப்போர்‌ மனதைக்‌ 
கவச்ச்‌ தேகும்‌ அவரது புலமை மாண்பு தெருளற்‌ பாலது, 
இப்‌ பாட்டின்‌ கண்‌ தங்‌ காதலர்‌ தன்‌ பால்‌ உயிராய்க்‌ கருதி 
யுருகும்‌ அன்பின்‌ பெருக்கைப்‌ பொதிந்துவைத்து, ஆசாக்‌ 
காத லன்பிற்கு அழகு செய்முள்ளார்‌. இதனான்‌ தன்‌ கணவர்‌ 
பால்‌, தரன கெழோரத பேரன்புடையரரய்த்‌ தனித்‌ திருச்து, 
தலச்‌ இறக்து திகழும்‌ தன்‌ கற்‌ பொழுக்கத்தின்‌ பெருமையினை 
யும்‌, கலங்கர வள்ள மெரடு சொடர்புறும்‌ தன்‌ னமைதி 
கிலையினையும்‌ புலப்‌ படுத்தினார்‌, இப்‌ பாட்டின்‌ கண்விணை. 
மேற்‌ செல்லும்‌ தங்‌ கணவர்‌ பரல்‌ ஆண்மையினையும்‌ வீரத்தை 
யும்‌ தழைக்கச்‌ செய்து, தன்‌ பரல்‌ கரத லன்பும்‌ அமைதியும்‌ 
படர்வதைத்‌ தெள்ளத்‌ தெளிய வைத்து உணர்த்திய மென்மை 
இவச்‌ 'தம்‌ சல்‌ விசைப்‌ புலமையின்‌ சிறப்‌ பியல்பையும்‌ கவிப்‌ 
பண்பினையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டச நிற்கும்‌, மற்றும்‌ புலமை 
சிறக்கும்‌ இப்‌ பசடலில்‌, வேட்டுவனால்‌ பார்வையசகக்‌ காழ்‌ 
களைச்‌ தருளப்‌ பட்ட, சிறை குவிக்திருக்க வெண்‌ குருகு பணிப்‌ 
புதலீங்‌ கையின்‌ அழகிய குழை வருட பைதல்‌ வசய்‌ மாறி 
கிற்கு மென்றது தம்மால்‌ இல்வின்‌ கண்‌ இருக்குமாறு விடப்‌ 
பட்ட தலைவி வருக்துவச சென்றும்‌, அதற்கு ஆற்றாது தோழி 
தேற்றுவச சென்றும்‌, இவ்‌ வண்ணமே மரரி காலம்‌ கழியச 
கிற்கும்‌ என்ற விழுமிய உள்ளுறை இருப்பதைப்‌ பொருத்த 
முறச்‌ சுட்டி அறிய வைத்த பரன்மை, இவர்‌ தம்‌ புலமை 
அட்பத்தையும்‌ தெளிவையும்‌ திறனையும்‌ புலப்‌ படுத்திக்‌ 
காட்டும்‌. இவ்‌ வாத்றான்‌, கருக லளவையால்‌ உணர்தற்‌ பால 
வாய எயிற்றியாரது கரத லனைபின்‌ உறுதி கிலையும்‌ அமைதியி 
னாற்றலும்‌ எத்தகைய எரிய நிலையில்‌ இப்‌ பாடலின்‌ கண்‌ உரு 
வெடுத்துச்‌ இகழ்னெற தென்பதை உய்த்துணர்ச்து தெணிக, 
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போச்‌, பெரும்‌ பேசராய்‌ நெடும்‌ கால மளவும்‌ நீட்டித்‌ 
தவழி, ரேர்‌, வினை யசண்மையில்‌ மூண்டு எயிற்றியசர்‌ குறித்த 
பருவத்தே வர இயலாமற்‌ பேச, பாசறைக்‌ கண்‌ அவர்‌ நீண்டு 
தல்‌ கடும்‌ போரினை நிகழ்த்த வேண்டியதா யிருக்தது, காத 
லன்பில்‌ குறைவு பாடில்லாத வீரத்தைக்‌ காட்டும்‌ விறலை 
யுடையசரைப்‌ பிரிக்த போரும்‌ வர்து கூட வல்ல கார்‌ காலம்‌ 
வக்துற்றது, வரனத்தில்‌, கரு கிற குளிரச்‌ முகில்களால்‌, இறா 
ளடர்க்து விட, மழைத்‌ துளிகள்‌ ஞாலத்‌ தில்‌ விழுக்த 
வண்ணம யிரும்தன, பல்‌ வகை மலர்கள்‌ குழைக்திட லாயின, 
அடை மழையால்‌, என்‌, கொள்‌ முதலிய கூல வகைகள்‌ கன்‌ 
னிலை கெட்டு சேரடைய்‌ பட்டன, குளிரைக்‌ கொண்ட வாடைக்‌ 
காற்று மக்களது உடலம்‌ ஈடுக்‌ குற இடை விடாது வீசிக்‌ 
கெொசண்டிருக்தது, சில வமயம்‌ விண்‌ அதிர மேகம்‌ இடியோடு 
கூடி முழங்கும்‌, கெடிய மரக்‌ கிளையில்‌ சிறு மழையோடு 
சேர்க்த கரற்று மேோதுதலான்‌ வண்டுகள்‌ ளெகளில்‌ அசையா 
நிற்கும்‌. அவலை, விடியலில்‌ பெய்யும்‌ பணியினையுடைய 
மலர்கள்‌ பால்‌ சென்று ஆங்கு படி யசத தாய்‌, சூழ்ந்து 
சூழ்க்து பறத்தலைச்‌ செய்தன, குஸிர்‌ காற்றால்‌, களைத்து 
விரிக்த கரும்பின்‌ திரண்ட பூக்கள்‌ அசைக்து, மழையசல்‌ 
நனைக்க காரைப்‌ யேசன்று, ஈரங்‌ கொண்டு தலை குனிந்த 
வண்ணமாய்‌ இருர்தன, பசும்‌ புதர்களில்‌ படரும்‌ ஈங்கையி 
னது தளிர்கள்‌ ஈரத்தால்‌ கெளிக்து வருக்க, முசுண்டையின்‌ 
பூக்கள்‌ விண்‌ மீனைப்‌ போன்று, அப்‌ புதர்களை அழகுறுத்தின, 
ஈணங்கைப்‌ பைம்‌ புதல்‌ தெரறும்‌, வெளிய பூவினையுடைய 
பகன்றைக்‌ கொடி அணி யுறப்‌ படச்க்தது, வெண்‌ காச்தன்‌, 
செங்‌ கசகந்தள்‌, புன்னை, முல்லை, க சன்ை ற, வேங்கை 
முதலியன ௮ச்தி பேரத்தில்‌ முதிர்‌ மணங்‌ கமழா கின்றன, 
பிரிவின்‌ கண்‌ இல்லிருப்பசர்க்கு ஏற்ற தல்லாத இச தகைய 
பருவத்தில்‌, வெண்‌ மேகம்‌, இசைகளை வெளியாக்கி, வான த்தை 
தெளி வுடையதாய்‌ வயங்க வைத்தும்‌, பணிப்‌ பருவம்‌, கரல 
வேறு பரட்டான்‌ வக்தணைந்தனது, பனித்‌ துளி, பெரு இயக்க 
மும்‌ பணிப்பும்‌ மிக்க வரடையோடு கூடி, யானை நீரைப்‌ பருகி 
அயர்‌ வுயிர்த்துத்‌ தவுதலை யொப்ப, திசை யெங்கும்‌ பெசருக்த 
கடிய சினமுடன்‌ வீசியது, அவரைப்‌ பூக்கள்‌ செறிக்து 
மலரவும்‌, தேரன்‌ நியின்‌ ஒள்ளிய பூக்கள்‌ பிணிப்பு அவிழவும்‌, 


புகை யன்ன நுண்‌ பணித்‌ திவலையினை காற்‌ புறமும்‌ பரப்பும 


பணிப்‌ பருவம்‌ வக்துறுங்‌ காலை, குரு கனமும்‌ கொக்‌ கனமும்‌ 
கல்‌ லென்று ஒலித்து வானத்தே வட்ட மிட லாயின, 
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இச்‌ தகைய கார்ப்‌ பருவத்தோடு கூடிய பனிப்‌ பருவத்து 
கிலயினை அறிக்‌ துணர்க்த எயிற்றியார்‌, கரு விளமும்‌ சட 
தாளமும்‌, பிரிவுற்று வருச்தும்‌ மகளிரது கண்‌ பேசல்‌ மலருவ 
தைக்‌ கண்ணுற்ற கசல்‌, அவர்‌ தம்‌ சண்களினின்றும்‌ நீர்‌ 
வசச்ச்தது, மழை யமைந்துற்ற கார்‌ காலத்தில்‌, குளிரின்‌ 
கடுமைக்‌ கரற்றாதும்‌ கள்ளென்‌ யாமத்தும்‌ கண்‌ ணுறக்கள்‌ 
கெசள்ளசதும்‌ எயிற்றியர்‌ மிக கலிக்து வருத்த முற்றார்‌, 
எனினும்‌ தனது வாழ்‌ காட்‌ காலம்‌, காரிருளில்‌ கழிய 
விரும்பாது, தனது உயிரால்‌ கரத லன்பின்‌ விளக்கை ஆர்வத்‌ 
தோடு தரமுற்ற தமிழப்‌ புலமையி னுதவி கொண்டு, 
தாண்டுவர ரரயினார்‌, அது பேரது கரச்‌ மழையில்‌ தன்‌ மனக்‌ 
கவலை கரைக்தோடுவதாக உணரச்ச்தார்‌, உணர்ந்த வழி, 
எயிற்றியார்‌, கார்‌ காலத்து ஞாலச்‌இன்‌ இயற்கை யியல்பை, 
கூடம்‌ றமிழில்‌ கூட்டிய அழகு ஈண்டு ஊன்றி யுண்ரற்‌ பாற்று, 


(க) “பெய்து புலந்‌ திறந்த பொங்கல்‌ வெண்‌ மழை 
எஃகுறு பஞ்சித்‌ துய்ப்‌ பட்டன்ன 
துவலை தூவல்‌ கழிய அகல்‌ வயல்‌ 
நீடு கழைக்‌ கரும்பின்‌ கணைக்கால்‌ வான்பூக்‌ 
கோடைப்‌ பூளையின்‌ கூடை யோடு துயல்வரப்‌ 
பாசிலைப்‌ பொதுளிய புத நறொறும்‌ பகன்றை 
நீ லுண்‌ பச்சை நிற மறைத்‌ தடச்சிய 
தோ லெறி பாண்டிலின்‌ வாலிய மலரக்‌ 
்‌ கோழிலை யவரைக்‌ கொழு முகை யவிழ 
ஊழறு தோன்றி யொண்‌ பூத்தளை விடப்‌ 
புல தொறுங்‌ குருணெம்‌ நரலக்‌ கல்லென்‌ 
அகன்‌ றுமை மகனி ரணி அறந்து நடங்க ப்‌ 
அற்‌ ரெம்‌ வந்தன்று,?... ... .... ... (அகம்‌ 217) 


(௨) மங்குல்‌ மாமழை விண்‌ ணதிர்பு முழங்கித்‌ 
துள்ளுப்‌ பெயல்‌ கழிந்த பிஸ்றைப்‌ புகையுறப்‌ 
புள்ளி துண்‌ துவலை பூவகம்‌ நிறையக்‌ 
காதலர்ப்‌ பிரிந்த கையறு மகளிர்‌ 
நீர்‌ வார்‌ கண்ணிற்‌ கருவிளை மலரத்‌ 
இய்த்‌ தலைப்‌ பூவின்‌ புதலிவர்‌ ஈங்கை 
கெய்க்‌ தோய்த்‌ தன்ன நீர்‌ ஈனையக்‌ தளிர்‌ 
இருவூக்‌ ஈருளின்‌ ஈரிய துயல்வர 
அவரை பைம்‌ பூப்‌ பயில அகல்‌ வயற்‌ 
கதிர்‌ வார்‌ காய்‌ நெல்‌ கட்கினி திறைஞ்சச்‌ 
ஈதர்‌ சினை தூங்கும்‌ அற்‌ சிரம்‌... ... ... (அகம்‌ 294) 
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நு. தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 


1 கத்தத்‌ ம்‌ ie வ த்‌ 1 த 


பயனிலங்‌ குழைய வீசிப்‌ பெயல்‌ முனிந்து 
விண்டு முன்னிய கொண்டல்‌ மாமழை 
மங்குல்‌ அற்க மொடு யொங்குபு துளிப்ப 
வாடையெரடு நிவந்த ஆயிதழ்த்‌ தோன்றி 
சுடர்‌ கொள கலிற்‌ சுருங்கு பிணி யவிழச்‌ 

கரி முகிழ்‌ முண்டைப்‌ பொதி யவிழ்‌ வான்பூ 
விசும்‌ பணி மீனிற்‌ பிம்‌ புதலணியக்‌ 
கன்வன்‌ மண்ணனைச்‌ செறிய அகல்‌ வயற்‌ 
இளைவீரி கரும்பின்‌ கணைக்‌ கால்‌ வான்பூ 
மாரியங்‌ குருகின்‌ ஈரிய குரங்க 

நனி கடுஞ்‌ சிவப்‌ பொடு தாமந்‌ தோற்றிப்‌ 

பனி கடி கொண்ட பண்பில்‌ வாடை, (அகம்‌ 296) 


இவ்‌ வகப்‌ பாக்கள்‌ ஒவ்‌ வொன்றிலும்‌ உறையும்‌ இயற்கைப்‌ 
புற கலனும்‌ இயல்‌ ஈலனும்‌ அறி வுலகத்தை மகிழ்விக்கும்‌. 
மாண்புடையதாய்‌ வயங்க, இன்ப சலன்‌ பயக்கும்‌ சீர்மை 
யொடு கற்போ ருள்ளத்திற்‌ கலந்து அனனார்‌ தம்‌ கெஞ்சினை 
யும்‌ அள்ளிக்‌ கொள்ளுகின்‌ றதினான்‌ இப்‌ பாக்களின்‌ இலக்கியப்‌ 
பண்பினையும்‌ பெருமையினையும்‌ இருக்தவசறு காணீச்‌ ! 


கார்‌ காலத்து இயற்கைப்‌ பொருள்களில்‌ ஒன்‌ றித்‌ தேரன்‌ 
றும்‌ உண்மைப்‌ பொருள்களைக்‌ காண்டலான்‌, எயிற்றியாரது 
மனம்‌ தானே தெனிக்து, அவருக்கு அமைதி பெறும்‌ உர 
னுடைமையினை அளித்தாலும்‌, பிரி வெனுக்‌ துய ருருவு 
கொண்டார்‌, கணக்‌ தொறும்‌ மாறுபடும்‌ உலகியலால்‌ தனது 
அறிவின்‌ இண்மையில்‌ சிறிது தளர்ச்சியு முற்றுர்‌, கார்ப்‌ 
பருவம்‌ வந்தும்‌ தனது காதலர்‌ போர்ப்‌ புலத்தைக்‌ கடத்து 
வராதிருக்னெறதை வருக்தி எண்ணிய எயிற்றியரர்‌ வலை 
தனைப்பட்ட மயில்‌ போல்‌ தன்‌ னலற்‌ கெட்டு அய லிருந்த 
தோழிமர்க்கு ' எனது கெஞ்சு அஞ்சும்‌ கிலையினை காதலர்‌ 
அறிக்‌ திருந்தும்‌ இன்னும்‌ வக்திலர்‌, அனி யிலரசய்‌ என்னைக்‌ 
கைவிட்‌ டகன்றார்‌. என்‌ பால்‌ அன்பிலர்‌ கொல்‌,! என மன 
மழிக்து, உரைப்பா ராயினார்‌, தனது துன்பத்தி னியல்பை 
அறிச்‌ தி. ௮ழுங்கும்‌ எயிற்றியர்‌ காலக்‌ இயற்கைத்‌ தன்மை 
வினை யுணரவே, அறிர்ததும்‌ உணர்ச்தலும்‌ கவியாக அவர்‌ 
பசல்‌ மாறியது, 


கரனணெயிற்றியார்‌ ப ப்பட தத்து 


மாசின்‌ மரத்த பலியுண்‌ காக்கை 

வளி பொரு நெடுஞ்சினை தளியொடு தூங்கி 
வெல்‌ போர்ச்‌ சோழர்‌ கழா அர்க்‌ கொள்ளு 

ஈல்‌ வகை மிகுபலிக கொடையோடு குக்கு 

மடங்‌ காச்‌ சொன்‌ றியம்பல்‌ யாணர்‌ 

விடக்‌ குடைப்‌ பெருஞ்‌ சோ றுள்ளுவன விருப்ப 
மழை யமைரஈ துற்ற மாலிரு ணடுநாட்‌. 

டா நம்‌ முழைய ராகவு நா ௩ம்‌ 

பனிச்‌ கடுமையி னனி பெரி தழுங்கித்‌ 

துஞ்சா மாகலு மறிவோ 

சன்பிலர்‌ தோழி நங்‌ காதலோரே. (நற்றிணை 284) 


உணர்ச்சி ததும்பும்‌ இப்‌ பசவின்‌ - கண்‌, எயிற்றியாச்‌ தம்‌ 
முள்ளத்தின்‌ கண்‌ படிக்க, துன்பத்தின்‌ இயல்பை உலகிய 
லென உணச்ச்தும்‌, மன வுலகின்‌ கண்‌ உலாவும்‌ கினைவுக்‌ குழு 
வின்‌ சேர்மையினைக்‌ கண்டு கெளிர்தும்‌, துன்பத்திலும்‌ 
. தரய்மை கலம்‌ தரும்‌ இன்ப அமைதியினைக்‌ காண்டுருச்‌, 
குளி ரான்‌ ஈடு ஈலிக்தாலும்‌ இன்னு மொருகால்‌ தற்‌ கரதலர்‌ 
வச்து கூடுவர்‌ என்ற உள்ளம்‌ உடையராய்‌ எயிற்றியார்‌ 
இருச்தன சென்பது இப்‌ பாட்டினது இறைச்சிப்‌ பெரருளரல்‌ 
காணக்‌ டெக்கின்றது, பலியுண்‌ காக்கை, தன்‌ மேல்‌ விழும்‌ 
மழைத்‌ துளியால்‌ உனை ந்து வருக்தியும்‌, விடக்‌ குடைப்‌ 
பெருஞ்‌ சேரற்றுத்‌ திரளை வுண்ணக்‌ கருதி மிருக்குமாறு 
பேசல, எயிற்றியர்‌ தங்‌ கணவரது வ. ரவை எதிர்‌ பார்த்‌ 
திருக்கும்‌ உளப்‌ பாங்கை இப்‌ பாவில்‌ தெளிய வைத்து தன்‌ 
கலைப்‌ புலமையினையும்‌ புலனாக்கினார்‌, இப்‌ பாவி லுள்ள கருப்‌ 
பொருளையும்‌ குறிப்‌ பொருளையும்‌ சிறப்‌ புறுத்து முகத்தச 
னெழுச்ச இறைச்சிப்‌ பொருளை உள்ளவாறு உணரும்‌ அறிவு 
விளக்க முடையசர்‌ உள்ளம்‌ சிறைப்‌ படுவ ரெனின்‌, இப்‌ 
பசட்டின்‌ இலக்கியப்‌ பண்பின்‌ திறம்‌ சசல வியக்கற்‌ பரலதரம்‌, 


பணி கரள்‌ வக்து கனி காளாகய வசடைக்‌ காலத்தும்‌, 
காதலச்‌ வரரரமையரல்‌, பொங்கு அயர்‌ கொண்ட எயிற்றியார்‌, 
ஒழுகு கண்ணீரால்‌ பார்வை மறையட்டு, பிரிக்தவரைக்‌ ௧௫.௮. 


பெண்மை யியல்பு மிக, மிகக்‌ கலுழ்ச்து கொக்தார்‌, மன ப. 


வவி யறியரது மிக மயங்க: தான்‌ இடர்ப்‌ படுவதை உணர்ந்த 
எமிற்றியார்‌, கிறை மலத்தோடு மன நிலை சிறர்து, * எனது 
கண்கள்‌ கர ஹுூடையன வல்ல” எனச்‌ தோழியர்க்னாத்‌ தன்‌ 


ச்‌... தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 


கலுழ்கை நிற்கும்‌ கரலை, வெறுத்துக்‌ கூறுவர. ரரயினார்‌, 
சரணத்தை விடுக்காது, அவரது மனம்‌, பிரிவுத்‌ துயரமதால்‌ 
பரி. வடைதலுக்கு ஒரு வகையான ஆறுதலை யளித்தனு. 
இவ்வாறு தேறுத லடைக்த மனம்‌ ஒருமைப்பா டெய்தும 
காலை, கரத லன்பின்‌ தூய்மை நலம்‌ எயிற்றியாச்‌ பசல்‌ கிளர்க்‌ 
தெழுர்தது, அம்‌ கலத்தில்‌, கவிதை முகழ்த தெழ, தனித்‌ 
தமிழ சொற்களின்‌ வழி, தம்‌ மனத்தின்‌ இயல்பினை யெல்லாம்‌ 
சன்கு எடுத்துக்‌ காட்டுவா சாயினார்‌, எயிற்றியர்‌, 


நாணில மண்ற வெங்‌ கண்ணே; நாணேர்பு 
சினைப்‌ பசும்‌ பாம்பின்‌ சூன்‌ முதிர்ப்‌ பன்ன 
கனைத்த கரும்‌ பின்‌ கூம்பு பொதி யவிழ 


துண்‌ ணுறை யழிதுளி தலைஇய 
தண்‌ வரல்‌ வாடையு ஈம்‌ பிரிந்து சினோர்க்‌. கழலே. 
(குறுந்தொகை 35). 


( வசடையும்‌ வந்தும்‌ ஈம்‌ பிரிர்திசினோர்க்கு அழலை கரணில 
மன்ற எங்‌ கண்ணே ' என்றதில்‌ என்னை வருத்தும்‌ வடை 
எம்மைப்‌ பிரிந்த தலைவற்கும்‌ அழலாய்‌ ஆங்கண்‌ வருத்து இன்‌ 
நிலதேர என்ற பிறிதொரு பொருள்‌ படுமசறு உரைக்கலரம்‌ 
வகை அறியற்‌ பாற்று, இச்தே எஃகிய இண்‌ ணறிவுடைய 
எயிற்றியரரது கவிப்‌ பண்பரம்‌, காதலர்‌ தன்னைக்‌ கருதாது 
வாரரமையால்‌ தன்னெஞ்சம்‌ அவமைக்கரு திப்புண்‌ பட்டதால்‌, 
அது வருந்த வேண்டிய இயல்புடையதா யிருக்க, அதனோடு 
யாதொரு பதெரடர்பு மிலரத தனது கண்கள்‌ துஞ்சா 
வாயினவே ! என விடுப்பு நிலை செய அற வியப்புறுவா 
சசயினார்‌, அவ்‌ வியப்பில்‌ பல வரய மன நிலைகள்‌ எழ, தங்‌ 
கணவரது கினைப்பில்‌ ஆழ்ச்தசர்‌, துயருண்ட மனத்திலிருந்து 
பெருஞ்‌ சுமை அகன்றது போன்று ஒருணர்வு உதிக்க ௮௮. 
எயிற்றியார்து பாவிடைப்‌ பட்டு சேது கருணை பொழியும்‌ 
முகத்தைக்‌ கண்டு களித்தது, பின்‌ இக்‌ கலை அுணுக்க 
வுணர்வு; தங்‌ காதலர்‌ எல்லின்‌ கண்‌ துஞ்சாது காவலரின்‌ 
கணக்கணனெ ஆயும்‌ வகையில்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ காட்சியோடு 
கலம்‌ தொன்‌ மாயின அ, கலப்பின லெய்தும்‌ ஒன்றாகும்‌ தன்மை 
யில்‌ பேரமைதியும்‌ தப்பிய தூய்மையும்‌ நிலவ, அதனின்று 
அழகுக்‌ கவிதை வளமொடு முனைத்‌ தெழுர்தது, 
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பழமழை பொழிந்‌ தெனப்‌ ப்த னழிரட்‌ துருகிய 

சிதட்டுக்கா யெண்ணின்‌ விற்‌ பெயர்‌ கடை நாள்‌ 

சேற்று நிலை முனிஇய செங்கட்‌ கசரான்‌ 

நன்‌ ளென்‌ யாமத்தை யெனக்‌ கரையும்‌ 

அஞ்சு வரு பொழுதினானும்‌ என்‌ கண்‌ 

துஞ்சா, வாழி தோழி, காவலர்‌ 

கணக்‌ காய்‌ வகையின்‌ வருந்து யென்‌ 

நெஞ்சு புண்‌ ணுற்ற விழுமத்‌ தானே. (குறுந்தொகை 261) 


இப்‌ பாட்டில்‌, புண்‌ பட்டதால்‌ வருக்தும்‌ தன்‌ னெஞ்சத்தைக்‌ 
கண்டு கண்கள்‌. கஅழவது போல, கீரரும்‌ தம்‌ வருத்தம்‌ 
போல்‌, தம்‌ வாழ்க்கைக்‌ துணைவியரது வருத்தத்தைக்‌ கண்டு 
உள்ளம்‌ உருகும்‌ கருணைத்‌ தன்மையினை எயிற்றியரர்‌ குறிப்‌ 
பரக ஊகித்துப்‌ பெய்து வைத்த அருமை அறிக்‌ துணரத்‌ 
பசற்று, இவ்வாறு பிரிவினா லெய்தும்‌ துன்பத்தை எயிற்றி 
யார்‌ சிறக்க அறிவுக்‌ கவிதையின்‌, கண்‌ கொண்டு கேசக்கலால்‌, 
காணும்‌ துன்ப நிகழ்ச்சிகள்‌ யரவும்‌, அவருக்குத்‌ துன்பத்‌ இன்‌ 
தூய்மை மியலையே தோரற்றுவிப்பதினான்‌. ௮வர்‌ வெறுச்‌ 
துன்பம்‌ உற்றா ரிலர்‌ என்பது கருத்திற்‌ பதிக்கற்‌ பாலது, 
த்க்‌ கணவர்‌, தம்‌ கோய்‌ போல்‌ பிறர்‌ சோயினைக்‌ காணும்‌ 
உள்ளம்‌ படைத்து அற னறிக்த பெரியேர ராதலின்‌, தன்னை 
வருத்தும்‌ வாடையும்‌ குளிரும்‌ தல்‌ காதலர்‌ சென்ற காட்டில்‌ 
இல தரதலின்‌, அவச்‌ வாரலச்‌, இருக்கால்‌, அவர்‌ வாரா 
திரார்‌ என எயிற்றியார்‌ தன்னைத்‌ தேற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ 
வகையில்‌ திகைப்‌ பில்லா திரும்தரர்‌, காதற்‌ கணவரைப்‌ 
பேணும்‌ கற்பின்‌ . உறுதி, இகைப்பிலும்‌ திண்மையைத்‌ 
தெருட்டு மசதல சல்‌, எயிற்றியரரது கலை யுணச்வு, காத 
அணர்ச்சியின்‌ தண்மையிலே தழைத்து பின்‌ வரும்‌ கவிதை 
யாகவே மலர்ச்கனு, 


நலத்‌ தகைப்‌ புலைத்தி பசை தோய்த்‌ தெடுத்துத்‌ 
தலைப்‌ புடை போக்கித்‌ தண்‌ கயத்‌ திட்ட 
- நீரிற்‌ பிரியாப்‌ பரூஉத்‌ தஇிரிகடுக்கும்‌ 
பேரிலைப்‌ பகன்‌ றைப்‌ பொ தியலிழ்‌ வான்பூ 
இன்‌ கடுங்‌ கள்ளின்‌ மணலில்‌ கமழும்‌ 
புன்‌ கண்‌ மாலையும்‌ புலம்பும்‌ 
இன்று கொல்‌. தோழி, அவர்‌ சென்ற நாட்டே. 
(குறுந்தொகை 990) 
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இப்‌ பாவில்‌, புகையும்‌ மொழியால்‌ புலம்பும்‌ கிலையிற்‌ படசது 
எத்‌ தகைய வாறு எயிற்றியாரது காத அணர்வு, காணத 
துடன்‌ பெரறுக்கும்‌ நிலையினை யெய்திய தென்பதூஉம்‌, மர 
அறுடுத்த ஈல்லாள்‌ பிரிவின்‌ கண்ணும்‌ இரருக்கு உயி ரணியா 
மிரும்‌ தொழுகும்‌ திறம்‌ எவ்வாறு கறி பெனும்‌ திண்மையில்‌ 
இளைத்து பிறங்யெ தென்பதாஉம்‌, குறிப்பா னுணர்த்தப்‌ 
பட்டுள்ளது மழெற்‌ பாலது. 


இக்வனம்‌ கெடும்‌ பிரிவா லுறும்‌ கிலையைத்‌ தர்‌, கற்பி 

னுறுதியில்‌ தங்கி கிற்றலில்‌ எயிற்றியர்‌ பெரிதும்‌ ஈடுபட்டு 

மிக்கதேசர்‌ ஆற்றலையும்‌ அமைதியினையும்‌ கைவரப்‌ பெறறார்‌. 

'தன்‌ னிலையில்‌ தங்க யிருத்தற்‌ குரிய முயற்சியின்‌ ஆற்றல்‌ 

|. நீக்‌ கூர, வரடைக்‌ கண்‌, இறைவன, இயக்குதற்‌ பொருட்டும்‌ 

| றிவுறுத்தற்‌ பொருட்டும்‌ கிறைந்து கிற்கும்‌ செவ்வியினை 

| யுணர்க்து, தனக்கே தனி யுரிமையா யுள்ள சுருங்கக்‌ கூறும்‌ 
| (ஆற்றுடன்‌, பா வென்னும்‌ குன்‌ ேறி, 


"குன்று நெகிழப்‌ பண்ண குளிர்‌ கொள்வாடை ! 

| எனக்கே வந்தனை போறி ? புனற்கால்‌ 

| அயி ரிடு குப்பையின்‌ நெஞ்சு நெகிழ்‌ தவிழக்‌ 

| - கொடியோர்‌ சென்றதே எத்து மடியா 

இனையை யாகச்‌ சென்‌ மதி 

வினை விதுப்புறு நர்‌ உள்ளலு முண்டே. (அகம்‌ 188) 


| என்றும்‌, 


எப்‌ பொருள்‌ பெறினும்‌ பிரியன்‌ மினோ வெனச்‌ 

| ...செப்‌ புவல்‌ வாழியோ துணையுடை ஈர்க கென i 
| .....நல்‌ காக்‌ காதலர்‌ நல னுண்டு துறந்த 

| பாழ்‌ படு மேனி நோக்கு நோய்‌ பொர 

| இண ரிறு புடையு கெஞ்ச மொடு புணர்வு வேட்‌ ' 

| டெயிறு திப்‌ பிறப்‌ பத திருகி 

| நடுங்குதும்‌ பிரியன்‌ யாங்‌ கடும்‌ பனி யுழந்தே, (அகம்‌ 217) 
| என்றும்‌, | 

ர உள்ளார்‌ கொல்லோ காதல ருள்ளியுஞ்‌ 

| சிறந்த செய்தியின்‌ மறந்தனர்‌ கொல்லோ 


நுத லிறை கொண்ட அயல்றி பசலையொடு 
| 1 தொன்‌ னலஞ்‌ சிதையச்‌ சாஅய்‌ 
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என்‌ னள்‌ கொல்‌ அளியள்‌ என்னா தோரே, (அகம்‌ 285) 
என பொரு ளெழிலும்‌ உணர்‌ வெழிலும்‌, புலமைச்‌ சுவை 
யேசடு கனிச்‌ ட தரமுகும்‌ வண்ணம்‌ பெருக்‌ தகவோடு 
மெசழிவா ராயினர்‌, செஞ்‌ சொடு கூறல்‌, கேட்போர்க்‌ 
குரைத்தல்‌, தரனே கூறல்‌ என்ற மூவகையரன்‌, எயிற்றியர்‌ 
தஸ்‌ காதலரைக்‌ குறித்து கினைக்‌ தேங்கும்‌ கிலையினை அச 
கலன்‌ பெசலியுமசறு, ஏற்‌ றியல்‌ எழில்‌ கடையில்‌ தென்‌ தமிழ்ச்‌ 
சுவை தோன்ற புலமைக்‌ கலையால்‌ யாத்த பாக்கள்‌, தொல்‌ 
கரப்பியத்துப்‌ பொரு னிலக்கண இயற்கை நெறியினையும்‌ 
மாட்சிமையினையும்‌ கோலி கின்று, உரைக்‌ கொணா மாண்‌ 
புற்றன வென்பது விளங்கா நிற்கும்‌, பிரிவுத்‌ அன்பத்தி 
னின்றும்‌ எயிற்றியரரது ஒரு பெற்றித்‌ தரய மனம்‌ எழுக்‌ 
தேகும்‌ செவ்வியினைக்‌ சசணக்‌ காண கற்றோர்‌ மனம்‌ கரை 
யிலதச௫க்‌ கரைக்‌ இருகும்‌ மாட்டு யுடைத்‌ தென்பது சற்று 
உற்‌ அணர்வர ரெவறாம்‌ உணரற்‌ பால தாகும்‌, மற்றும்‌ 
கற்பு செறி தவறாதே பெற்‌ புடன்‌ தம்‌ உள்ள நிலையினை 
'உள்ளபடி அறிவித்து செய்யு ளெழிலை எழச்‌ செய்யும்‌ அவரது 
பண புடைச்‌ சொற்கள்‌, ஒரு சால்‌ கேட்டக்‌ கால்‌, செவி விட்‌ 
டகலரப்‌ பான்மை யுடையை யரயின, 


கீரரனது வரவினை, தோழியர்‌ வற்புறுக்னும்‌, இன்பத்தை 
இயற்கைத்‌ தன்மை யெனக்‌ கெண்டு பொசுக்கும்‌ பயிற்சி 
யுடையசர்‌, 
* இச்‌ கிலை களைய வருகுவர்‌ கொல்‌ லென 
ஆனு செதி தரும்‌ வரடையொடு 
தநோனேன்‌ சோழி ! யென்‌ தனிமையானே, ? 

(அகம்‌ இத) 
என்று தனது உளப்‌ பண்‌ பாட்டை செம்‌ கர வன்மையுடன்‌ 
புலப்‌ படுத்திய திறன்‌, அவரது மன வடக்கத்‌ இயல்‌ மாண்‌ 
பிணைத்‌ தெளிவுறுத்தும்‌, மற்றும்‌ கெண்ட கொழு கரை 
யன்றிப்‌ பெரிய பொருள்‌ பிறிது அறியா எயிற்றியரர்‌, இஞ்‌ 
செசம்‌ ரொடர்‌ தொரடுக்சூம்‌ வன்மையில்‌ பிரிவின்‌ துயரை 
ஆற்றி யிருக்ததரல்‌, சற்று சோர்விலாரு மாயினார்‌, 

இங்ஙனம்‌ எயிற்றியரர்‌, மனச்‌ சேர்வு யில்லசதிருக்து 
வைகிய கரனில்‌, போர்‌ வயிற்‌ சென்ற சேர்‌, பரல்‌ புரை புவி 
சால்குடன்‌ பூட்டிய மெடுச்‌ தேர்‌ மிசை, சேய்மைக்‌ கண்ணே, 
வாகை சூடி நிசையுடன்‌ வருகின்றா ரென்ப்தை, மருத கில 


தத வவ ட. பி 


\ 
\ 
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துக்‌: கடம்பர்கள்‌ எயிற்றியாறாக்கு உணர்த்தி, அவர்‌ தம்‌ 
இன்ப உணர்ச்சியைத்‌ தாண்டி. விட்டனர்‌, மாலைப்‌ பொழுதில்‌, 


மறை பெயல்‌ விடவே, ஈரத்‌ தழையினை த்‌ தின்ன வெறுத்த 


மடப்‌ பிணைகள்‌ ஆண்‌ மான்களூடன உவப்‌ பொடு கூடி, 
மழையால்‌ சகெ௫ழ்க்க நிலத்தின்‌ கண்‌ துள்ளிக்‌ குதித்தன, 
அஞ்‌ சிறை வண்டினங்கள்‌ இன்‌ னிசை பாடி ஈட்டம்‌ ஈட்ட 
மாக .கன்‌ முறுவல்‌ காட்டும்‌ முல்லை கறு மலர்களின்‌ விழு கற 
விளை சாடும்‌ வண்ணமாய்‌ வட்டமிட லரயின, மோது கெடுச்‌ 
தேரின்‌ இன மணி யிசைக்கு மெசலியசல்‌ பெடையொரடு கூடி 
யிருத்தலைக்‌ கருதும்‌ ஆண்‌ வண்டினங்கள்‌ பேதுற்று யஞ்ச, 
அவ்‌ வெரலியைப்‌ புதுப்‌ புனல்‌ வரவின்‌ ஒலி யெனக்‌ கருதி, 
முள்ளி வேரின்‌ ழ்‌ வளையின்‌ ஆழத்தில்‌, துணை யொடு 
வதியும்‌ ஈண்‌ டினங்கள்‌ மகிழ வொடு மேலே வந்தன, 

'இத்‌ தகைய சூழ்‌ நிலையின்‌ கண்‌, உயி ரின்பம்‌ தரும்‌ 
கல னெொடு, செய்‌ கடன்‌ அழறிர்து தெளியும்‌ எயிற்றியாசது 
காதலன்பு கலந்து கொள்ளவே, தல காதலர்‌ பரகற்னாக்‌ 
கூறுவதாக அவரது உள்ளக்‌ இடையையும்‌ பண்பினையும்‌ 
கமழுமாறு, தம்‌ முடைய நிலையோ டுடன்‌ தழுவப்‌ பொருக்தும்‌ 
கலன்‌ ளெர்‌ கவிதை எயிற்றியாரது உள்‌ ளாத்தேத பூரித 
தெழுமர்த அ, 

“ கசர்‌ பயம்‌ பொழிச்த நீர்‌ இகழ்‌ காலை 

துண்‌ யிர்‌ பார்த தண்‌ ணயம்‌ மருங்கில்‌ 

நீரை பறை யன்னச்‌ தன்ன விசை பரிப்‌ 

புல்‌ ஓனைக்‌ கலிமா மெல்லிதிற்‌ கெசளீஇய 

வள்‌ பொருங்‌ கமையப்‌ பற்றி முள்கிய 

பால்‌ கதி ராழி மெல்வழி யறுப்பக்‌ 

காலென்‌ மருள ஏறி தூலியத்‌ 

கண்ணோச்‌ சொழிக்கும்‌ பண்ணமை நெடுந்தேர்‌ 

வல்‌ விரைர்‌ தூர்மதி நல்‌ வலம்‌ பெ 

ஓ.தர்‌ தழை முனைஇய தெறி ஈடை மடப்பிணை 

ஏறு புணர்‌ உவகைய ஊறில உகள 

அஞ்‌ சிறை வண்டின்‌ மென்பறைச்‌ தொழுதி 

முல்லை ஈது மலர்த்‌ தாது ஈயர்‌ தூத 

எல்லை போடய புல்‌ லென்‌ மாலைப்‌ 

புற வடைச்‌ திரார்த உறைவின்‌ நல்லூர்க்‌ 

கழி படஓுழர்த பனி வாருண்‌ கண்‌ 

சன்‌ னிறம்‌ பரர்த பசீலையள்‌ 
மின்னே ரே திப்‌ பின்னுப்‌ பிணி விடவே.' (அசம்‌ 884) 


i 


சீரனெயிற்றியார்‌ 


சொற்‌ சுருங்க விழுமிய ஓசையுடன்‌ பொருள்‌ விரித்‌ தேகும்‌ ... 
இப்‌ பாட்டின்‌ கடை யொழுக்கம்‌ எயிற்றியாரது கல்வி மாண்‌ 
பிற்கும்‌ புலமை கலத்திற்கும்‌ சான்று றபர்‌ a 
தென்பது அச்சர்‌ பாலது... ' ட 


அள்விலரக்‌ ன்‌ தளும்பும்‌ dd எமிற்தியார்‌, 

தமது குறுக கூக்தலை ஒப்பனை செய்து, அணி அறக்‌ இருக்க. 
உறுப்புக்களி லெல்லாம்‌. செல்வம்‌ உறங்க, கடைத்‌ தலையில்‌ 
பெரு கசையெரடு தஸ்‌ காதலர்‌ வரும்‌ இசை கோக்க கின்றார்‌, 

கசணக்தினாற்‌ பற்றப்‌ பெற்ற இவர்‌ கம்‌ காதலன்பு, முற்றும்‌ 
கரக்‌ துறையப்‌ பட மாட்டாதரயும்‌, முற்றம்‌ புறத்தே 
தேசன்றப்‌ பட மாட்டாதரயும்‌, நடு கின்று ஊசலாடும்‌ பெற்றி 
யினை யெய்தியது. ஆனாலும்‌ கன்னஞ்‌ சிலிர்க்க, எயிற்றியரர்‌ 
காதலரைக்‌ கண்டு, மெல்லணி முறுவலோடு எதிர்‌ தொழுது, . 
பேருவப்பரல்‌ உடல்‌ பூரித்து கெஞ்சம்‌ தழைப்ப, ஏத மொன்‌ 

அன்‌ காணாது எதிச்க்து வரவேற்றார்‌, * பிரிவுத்‌ துயரால்‌ உர 
னுற்ற கின. ஆற்றாமையோடு கூடிய கற்புக்‌ கரக்தமே பேரி 
ணில்‌ ரின்‌ த்து இனிதே முடிய வைத்து என்னை இவணே 
கிறுத்தியது * என தீரச்‌ உரைப்ப, கற்பும்‌ பெரறையின்‌ பொற்‌ 

பும்‌ பெரிது முடைய எயிற்றியர்‌ கடவு ளூணர்வுடன்‌ தன்‌ 
கடமைகளை ஆற்றினார்‌. அருகில்‌ நின்ற எயிற்றியார்‌ தம்‌ 
செவிலி மகளரயெ சேடியர்‌ * தலைவியைப்‌ பிரிக்து சளி மாளா 
யும்‌, பிரிச்திருக்க ஞான்று தலைவியை எது பேச்தாவது 

கினைக்த அண்டா? எனக்‌ ரேரை கோக்கிகய மிகப்‌ பகர்ச்தாள்‌, 

தீரர்‌ அதற்கு, - பன்னாரு மொழியுடையாரை  மறந்தலால்‌ 
லல்லவேச நினைவு எழும்‌, என தன்புடைய கெஞ்சினில்‌ 
ஏயிற்றியசர்‌ நின்றும்‌. அகன்‌ நிலை, இமைப்‌ யொழுதும்‌ மறக்‌. 
தறியேன்‌, என மறு மாற்றம்‌ ஈகை .பட தந்து, தன்னுயிர்க்‌ 
கேண்மையினைப்‌ புலப்‌ படுத்தினார்‌, இதனைக்‌ கேட்ட 
எயிற்றியார்‌, தீரர்‌ வியக்க ' எங்‌ கணவர்‌ எனது நிலையினையே 
வினை 'யிட்த்து வெளிப்‌ பட * உரையா ராயினும்‌, அவர்‌ ' 
என்னையே கினைம்து நிற்பர்‌, உழுவ லன்பித்கு பிரிவு ஓருசை 
யரணி யென்பது உணரர்யோ | ஆடவர்‌ வினைவயிற்‌ றகறல்‌ 
கட னெனின்‌, அது சோன்‌ றொழுகு தல்‌ பெண்டிர்க்‌ கூரிய 
கடமையா மென்பது அறியாயோ !: எனத்‌ தோழிக்குக்‌. கர்‌ 
அன்பு விருக்தும்‌ அறிவு விருச்தும்‌' ல்லும்‌ 'உவக்தசர்‌; : 
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தண்ணன்‌ துறைவனது வென்றிக்‌ கெல்லாம்‌ சிறக்த 
காரணமாக விளன்யெ தானைத்‌ தலைவராம்‌ நீசர்‌, பகைப்‌ 
புலத்துக்‌ கவர்க்த அருள்‌ கலன்களை சோழ மன்னர்‌ பால்‌ 
சேர்ப்பிக்க, அரசிறாக்கை சோசக்கச்‌ சென்றார்‌, சல்‌ சடை 
சல்கும்‌ சோழ மன்னனும்‌, அருளே கிறைச்க மன முடையராய்‌ 
வெள்ளாடை யணிக்து உள்ளம்‌ மழெ வற சேசைத்‌ தழுவி 
* போரின்‌ முடிவு அன்னு கின்‌ வென்றி மட்டும்‌, பெற லரும்‌ 
யசச்கைக்‌ குறு பொருள்‌, பேசரில்‌ வெற்றி பெறலே யாயினும்‌ 
வெற்றி யினபம்‌ மட்டும்‌, சிர்திக்ன்‌ வெறும்‌ ஏமசற்றமாகும்‌, 
வெற்றியும்‌ கூடுற்து கிற்கும்‌, கின்னால்‌ முதியடிக்கப்‌ பட்ட 
பகை காட்டரசன த கட. மக்கள்‌ வாழ்‌ வின்ப முற நீ ஆங்கே 
சென்று, சலம்‌ பெற ஆட்சி புரிவாய்‌ ' என அரசா ரூரிமையை 
அன்போடு அளித்து, மடங்கல்‌ மொய்ம்பினாணையும்‌ புகழக்து 
போற்றினான்‌, வெற்றிக்கு அறிகுறியாய்‌, சற்‌ றமிழ்‌ வேக்தன்‌, 
வேண்டுவரச்க்கு வெறுக்கை முதலானவை பலவும்‌ வேண்டுவன 
கொடுத்தல்‌, சிறை விடுதல்‌, இறை தவிர்தல்‌ முதலியன ௧௧ 
ரசெங்கும்‌ மழ்வு அங்க, விருப்பொடு செய்வா சாயினர்‌, 

சாடாளும்‌ திருவுடைய ரர்‌, தனு கல்‌ வினைப்‌ பேற்‌ 
நிற்கு மதச்‌ திருக்கும்‌ எயிற்றியாருடன்‌ , மலை காடடைக் அ, 
ஆக்கு போரினால்‌ தகர்ச்து வலி கிலைக்‌ குன றிக்‌ இடக்த அரண்‌ 
சைத இருத்த முறச்‌ செம்மை செய்தார்‌, பின்னர்‌ பொரு 
சிடங்களசல்‌ தளர்ச்சி யெய்‌ இய குடி மக்களுக்கு வேண்டுவன 
த்து, அச்‌ காட்டினை, ஊராண்மையோடு கூடிய பேோசண்மை 
யுடனும்‌, வீயா விழுப்‌ புகழோடும்‌ அரசிய லறம்‌ புசிக்து 
வச்தசர்‌, மக்களொடு ம௫ழ்க்து மனை யறல்‌ காக்கும்‌, ௧ 
ஞானப்‌ பிராட்டியாரும்‌, சோரும்‌, தின்கள்‌ சேர்‌ முடியினானும்‌ 
செல்வியும்‌ போன்று இடையறா மழெவில்‌ இழு மென்‌ செல்ல 
மோடு இன்‌ னுயி சேசம்பி திளைத இிருக்தனச்‌. 


ow 


பிழை தருத்தம்‌. 
சென்ற ஈந்தன, ஆனி மலரில்‌ வெளிவந்த “ பழமையைப்‌ 
பழிக்காதே” என்ற கட்டுரை வழங்கியவர்‌ பலவான்குடி 
இரு, அ. பழநியப்பன்‌ அவர்கள்‌ ஆவர்‌, இவர்கள்‌ பெயரை 
கட்டுரைத்‌ தலைப்பின்‌ சீழும்‌, முன்‌ அட்டை உட்புறம்‌ 
அட்டவணையிலும்‌ பொரிக்க விடுபட்டன., சேர்த்து 
வாசித்துக்‌ கொள்வார்களா ௧, எத்த 


ஆங்காங்கே (16) 


னை 


இரு, கோ. தியாகராசன்‌, 6. 1, ஏ. 0., தஞ்சை 


[. 


] முன்‌ வெளிவச்த ஒரு கட்டுரையில்‌ முகத்திலுள்ள சில: 


உறுப்புகளின்‌ பெயர்களை விளக்கினேன்‌, இதில்‌ எஞ்சிய சில 
வற்றின்‌ பெயர்களை விளக்குகிறேன்‌. 


(அ.) 1, நெற்றி நெத்தி (தகரம்‌ தகரம்‌ போல) 
இது போலவே செற்று என்னுளு சொல்‌ செத்து என வழங்கு 
றது. ப 


நெற்றுத்‌ தன்மையை உடையது தெற்றி. 


கெற்றின்‌ ஓடு அழுத்த முள்ளது, இது போலவே 
முகத்திலுள்ள பகுதிகளில்‌ கெத்றி அழுத்தமுள்ள அ, கெற்றுத்‌ 
தேள்கசயை தட்டிப்பசச்ப்பது பேசல செற்றியைத்‌ தட்டிப்‌ 
பசச்த்தால்‌ இவ்வுறுப்பு கெற்றுத்‌ தன்மையுடைய தென சன்னா 
வினங்கும்‌, எனவே, கெற்றுத்‌ தன்மையுடைய உறுப்பு 
செற்றியெனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது, 


2, காது:--இச்சொல்லிற்காக்‌ கால்‌ பகுதி, கால்‌ காற்று, 
மால்‌ - வேட்கை (காமம்‌) மாலிற்கு இடம்‌ மாது, அதாவது 
மால்‌ 4 து--மாது. இதேபோல்‌ கால்‌ 4 துஅகரது, காற்றிற்கு 
இடம்கெசடசவிட்டால்‌ அதன்‌ வழி வரும்‌ ஓசை காதில்‌ கேட்‌ 
காது (இதனால்‌, காதில்‌ விழவில்லை யென்கிறோம்‌) எனவே, 
இவ்வுறுப்பு சாது எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது, 


3. இதழ்‌--உதடு, இவ்வுறுப்புக்கள்‌ மென்மையும்‌ 
செ௫ழ்ச்சியும்‌ பொருக்தியன, (முன்‌ ஒரு கட்டுரையில்‌ ழகரம்‌ 


மென்மை, வழவழப்பு,மெகிழ்ச்சித்‌ சன்மைகளைக்‌ குறிக்குமென்‌ : 


மெழுதியதத்கு இச்‌ சொல்லும்‌ ஒரு எடுத்துக்காட்டு) இவை 
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ம்‌ 5 சிவக்‌ இருப்பதால்‌ செவ்விதழ்‌ என்றனர்‌, பூவின்‌ (தாமரையின்‌) 
Ni இதழ்கள்‌ மூடித்திறப்பது போல இவ்‌ விதழ்களும்‌ மூடித்‌ 
| திறக்கும்‌, ஆங்லைப்‌ புலவர்களும்‌ இவ்வுறுப்புக்களைப்‌ 
பூவிற்கு ஒப்பிடுகிறார்கள்‌, 


a, கா, 4 — and wonder what lay behind the 
faint,.impersonal smile, that stirred her Lips into the 
likness of an opening flower.” 


| வாயமினூரலைக்‌ கண்டு, சர்க்கரை, தேன்‌ எனப்‌ பூவில்‌ 
| உள்ள தேனுக்கு ஒப்பிடுவது சாம்‌ அழறிர்ததே, எனவே 
உதடுகள்‌ இதழ்களாயின. 


4, பல்‌ பல்‌= ட ன்ண்ணிம்லைனித்‌ கூடியது (many) 
முகத்திலுள்ள: உறுப்புகளில்‌ பற்களே மிக்க எண்ணிக்கை, 
யுடையன, மற்ற உறுப்புக்கள்‌ ஒன்‌ றிரண்டே கச்சம்‌ 


எனவே, மிக்க என்றும்‌. பொருளேற்று இவ்வுறுப்பு * பல்‌? 
என்பதாயிற்று, பன்மைப்‌ பொருள்‌ குறிக்குஞ்‌ சொல்‌ ஒரு 
மையைக்‌ குறித்து இவ்வு அப்பின்‌ பெயரசயிற்று, 


| 5, கை கை, கால்களில்‌ கைகளே எலியா. எனவே, 
ll சிறிய என்னும்‌ பொருளைக்‌ குறித்துக்‌ கை” என்னும்‌ பெயர்‌ 
ஏற்றது போனும்‌, இஅபேரலவே முன்கை ஒரு அளவின்‌ 
| பெயரை ஏற்று “முழங்கை என்னும்‌ பெயராயிற்று, 
இவ்வள னு, உள்ளக்‌ காலும்‌ முழங்கா லாயிற்று, 


6. அரை: அரைபாதி, (Half) . உடலை இசண்டு 
| ஓப்பியக்‌ கூறாய்‌ படுக்கும்‌ இடம்‌ * ௮சை ' என்னும்‌ பெயர்‌ 
| பெற்றது, .இங்கும்‌ அளவின்‌ பெய போ உறுப்பின்‌ பெய 
i ச்சயிற்று, பின்‌. அசை என்பது. இடக்கசடகற்‌ சொல்லாய்‌ 
Il பெண்‌ குறிக்கும்‌ பெயசாயிற்று, அரைமூடி பெண்‌ குறியை 
| மூடும்‌ அணி, பெண்கணிணின்று ஆண்களுக்குத்‌ தேற்றும்‌ 
il ஒரு ,சேரயில்‌ ஆண்களின்‌ அரையில்‌ கட்டி உண்டாகும்‌, 
| ஆகையசல்‌, இம்‌. கோயுடையவன்‌ . தன்‌ அரையில்‌ ஒரு. ஆப்பு 
அடித்துளது பேல கால்களை . அகட்டி. அகட்டி ஈடப்பான்‌, 
ஜட்‌ இச்‌ கோய்‌ ' அசையாப்பு ' என்னும்‌. பெயர்‌ பெத்றது, 
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7. கால்‌ :--(கரல்‌ அரெலா$சர), அரைக்குக்‌ கீழுள்ள 
உடலின்‌ அரைப்‌ பகுதி அளவிலும்‌, எடையிலும்‌ ஒத்த இரு 
பஞுதிகளரய்‌ பிரிக்துள்ளன, எனவே, இவை ஒவ்வொன்‌ அம்‌ 
கால்களாயின. இங்கும்‌ அளவின்‌ பெயரே உறுப்பின்‌ பெய 
ராமிற்று, 


8. முழி: முழம்‌ காலின்‌ மேற்‌ பகுதியிலுள்ள கொட்‌ 
டாற்கச்சியும்‌, கண்ணையும்‌ “முழி” என்பர்‌, இவ்‌ வுறுப்புக்‌ 
கள்‌ முட்டிக்‌ கெசண்டிருப்பதன்‌ றி, மேலும்‌ டீமும்‌, பக்கள்‌ 
களிலும்‌ அசையும்‌ தன்மை யுடையன, எனவே இவ்‌ விரண்டு 
உறுப்புகளும்‌ ஒரே பெயர்‌ பெற்றன, 


மேற்‌ காட்டியக்‌ கருத்துக்களை புலவர்கள்‌ ஆராய்க, 


(ஆ) உரு:—“ உரு' என்னும்‌ செரல்லிற்கு கிறம்‌ என்பது 
பெசரு ளெனவும்‌, கிற மில்லன கண்களுக்குப்‌ புலப்படா 
.வெனவும்‌ முன்‌ ஒரு கட்டுரையில்‌ குறித்தேன்‌, கீசேக்கச்‌ 
காட்டுச்‌ சான்றோர்‌ சாக்கிரட்டீசும்‌ இக்‌ கருத்தையே ஓச்‌ 
இடத்தில்‌ விளக்கயுளசர்‌, Let 115 say, figure is that which 
of all things is the only one that always accompanies 
Colour’ (Socrates Dialogues by plats—memo} 


11 1. ஒரு சொல்லிற்குப்‌ பல பொருள்‌ 


ன மால்‌ :-- இச்சொல்‌ மாதச்‌ மேலுள்ள வேட்கையைக 
குதிக்கும்‌. 

2, மரல்‌--மயக்கம்‌, மாதர்‌ மேல்‌ வேட்கை கொண்டவ 
ணின்‌ அழிவு மங்க யிருக்கும்‌ ஆகையால்‌ தரன்‌ 4 அவனைக்‌ 
கண்டு மயங்கி விட்டான்‌ என்கிறோம்‌ இம்‌ மங்கிய அறிவே, 
ஒரு வேக்தச்‌ முடி துறச்தகற்குக்‌ காரணம்‌ பேரனும்‌. 


3. மால்‌: ஒளி மங்கிய காலம்‌, மாலை என்னுஞ்‌ 
சொல்லிற்கு “ மரல்‌ * பகுதி ஏற்படு காலமும்‌ மாலைக்‌ காலமும்‌ 
கூடும்‌ பொழுது தனி மங்கி யிறார்கும்‌ இக்‌ காலத்திற்னா 
ஆங்கிலத்தில்‌ (08௦ 1121) என்பது, அறிவு மங்கிய ஒருவனை 
ஆங்கிலத்‌ இல்‌ Half past six fellow (ஆறரை மணிப்‌ பையன்‌) 


என்பர்‌, 


154 தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 


4. மால்‌--விட்டுணு, . மால்‌ கிற முள்ள தனி மன்‌ 
காலத்தின்‌ நிறம்‌--விட்டுணு இருமால்‌ என்னும்‌ பெயச்‌ 
பெற்றனர்‌, 


(*£ கர ' என்னும்‌ பகுதி வேறு, 4 கால்‌ என்னும்‌ பகுதி வேறு ; 
பர” என்னும்‌ பகுதி வேறு ; ' பரல்‌ ' என்னும்‌ பகதி வேறு ; 
இவை பேரலவே *மா ' என்னும்‌ பகுதி வேறு ; ' மரல்‌ ' என்‌ 
னும்‌ பகுதி வேறு, மரல்‌ விட்டுணு என்பதற்கு ' மா" 
பகுதி என்பர்‌, மர=பெரிய, சிறக்த இச்‌ சொல்லிற்கு இப்‌ 
பொருள்‌ கொடுப்பர்‌ சிலர்‌, என்‌ அறிவிற்‌ கெட்டிய வசையில்‌ 
“மரல்‌” தனிச்‌ சொல்‌, இச்‌ செசல்லே விட்டுணுவைக்‌ 
குதிப்பது). 

சொல்‌ விளக்கம்‌ 


111. (௮) கேள்‌, கேள்வி, கேளிர்‌, கேளன்‌, கேள்வன்‌,. 


கேண்மை, 


1, கேள்‌:--கொஞ்சம்‌ செவிடச யுளளவனுக்கு துன்று 
சொல்ல, அது அவன்‌ காதில்‌ விழா விட்டால்‌, ‘என்ன * என 
வினவுகிறான்‌, காது கேட்பவரும, செசன்னதைப்‌ புரிக்து 
கொள்ளரவிட்டால்‌ ‘என்ன சொன்னீர்‌' என்பதாகக்‌ கேட்‌ 
கிறான்‌, இவ்வாறாக இவர்கள்‌ கேட்பதைக்‌ காது கேட்பதாகச்‌ 
சொல்லுஇறோம்‌, (காற்று புகுவதற்குக்‌ காதில்‌ வாயுள 
தேனும்‌, கேட்பதற்கு வரயில்லை) இவ்வாறாக, ‘கேள்‌ ? என்‌ 
இஞ்‌ சொல்லிற்கு “வினவு ” என்பது முதற்‌ பொறான்‌ (இதற்கு 
ஏற்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்‌ 95%) 


2, கேள்வி :—வினா, மேற்‌ கூறிய இருவறாம்‌ கேட்பது 
வினாவரயிற்று, “ கல்வி, கேள்வி' என்பர்‌, “ கற்றலிற்‌ 
கேட்டலே கன்று ' என்னும்‌ பழமெசழி யுண்டு, காம்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ எல்லா நூற்களையும்‌ கசடறக்‌ கற்றல்‌ மூடியாது, 
நிலச்‌ இல நூற்களை ஆய்க்தறிம்து புகலுவர்‌. இன்னோர்‌ 
புகலுவதைக்‌ காதால்‌ கேட்பது மன்றி, அன்னாரைக்‌ கேள்வி 
கள்‌ கேட்டு விளங்கசதவற்றைக்‌ தெளிந்து கொள்ள வேண்டும்‌, 
இக்‌ காரணத்தால்‌ சில உரை யரசிரியச்கள்‌ தங்கள்‌ நூற்களில்‌ 
வினா விடையாக விளங்க வைப்பர்‌, 


ஆங்காங்கே 155 


“ கல்‌ ' என்பதிலிருந்து ( கல்வி” என்பது வந்தது போல 
கேள்‌ ' என்பதிலிருக்து * கேள்வி ” என்பது வச்தது, 


9, கேளிர்‌ :--உறவினச்‌, ஓழுக்கல்‌ குறைவாக கரன்‌ 
சடக்தரல்‌ என்னை : ஏன்‌ ' “என்ன என்று கேட்கும்‌ உரிமை 
யுடையவரே கேளிர்‌ ்‌ ஆவர்‌, இவ்‌ வுரிமை உறவினர்‌ யரவச்க்‌ 
கும்‌ உரிய தல்ல. * அவன்‌ எப்படியாவது போகட்டும்‌ சமக்‌ 
கென்ன” என்று சொல்லிப்‌ போகும்‌ உறவினரைப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டும்‌ “ கேளிர்‌ ' என்னுஞ்‌ சொல்‌. 


4, கேளன்‌ :—கோழன்‌, என்‌ கண்பரில்‌, மிஞூஇக்‌ 
கண்‌ என்னை இடித்துக்‌ கேட்கும்‌ தோழனே * கேளன்‌? 
ஆவான்‌, 

5, கேள்வன்‌ :-—மணவரளன்‌, திருமணம்‌ முடிர்த 
ஒரு பெண்ணை “ஏன்‌ ' “என்ன ' என்று கேட்கும்‌ உரிமை 
மணவரளனுக்கே யுடையது, எனலே, கேள்வி கேட்கும்‌ 
உரிமையுள்ள 'மணவசளன்‌ ' கேள்வன்‌ ' ஆவரன்‌, 


6. கேள்மை அல்லது கேண்மை மேற்‌ கூறிய 
பண்பைக்‌ காட்டும்‌ இச சொற்கள்‌, : 


(ஆ) திற, நிறை, 


கல்‌, சுற்க, கற்கை, கற்றல்‌ என்பன போல கில்‌, கிற்க, 
கிற்கை, நிற்றல்‌ என்னும்‌ செரற்கள அமைந்தன, வண்டியை 
நிறுத்து ' என்றால்‌, வண்டிக்காரன்‌ அவ்‌ வண்டி அங்கு 
மிகும்‌ பேசகரமல்‌ நிற்கச்‌ செய்வான்‌, எனவே நிறு! 
என்னும்‌ சொல்லிற்கு ' கில்‌ ' என்பது அடிவேச்‌ (1004), 


நிறு --தசாசின்‌ தட்டுகளும்‌, அத்‌ தட்டுகள்‌ அசை 
வதைக்‌ காட்டும்‌ ஊசியும்‌ அல்கு மிங்கும்‌ ௮சையசமல்‌ 
கிறுத்துவதே “கிறு ' வாகும்‌, 
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நிறை :-—தராசின்‌ ஒரு தட்டில்‌ ஒரு சேர்‌: படிக்கல்‌ 
லிருக்தால்‌ மற்றத்‌ தட்டில்‌ போடும்‌ சர்க்கரை அத தட்டுகள்‌ 


- ஆடசமலும்‌, ஊசி அசையாமனும்‌ கிற்கச்‌ செய்யும்‌ அளவு 


இருக்க வேண்டும்‌, அதாவது அர்த படிக்‌ கல்லிற்கு ஒப்பிய 
எடையுள்ள சர்க்கரை இருக்க வேண்டும்‌, ஆகையால்‌ “ நிறை ' 
என்னும்‌ சொல்‌ எடை அளவைக்‌ குறிக்கும்‌ பொரு ளேற்றது, 


நிறை ஒரு சேர்‌ எண்ணெய்‌ வசங்கினால்‌, அச்த 
அளவுக்‌ கலன்‌ மேல்‌ விளிம்பு வரையில்‌ எண்ணெய்‌ இருக்க 
வண்டும்‌, எனவே மிறை [ப]. 


பிழை தருத்தம்‌. 
“ஆண்கரங்கே” 15-இல்‌ உள்ள அச்சுப்‌ பிழைகளும்‌ திருத்தமும்‌, 
பக்கம்‌ வரி பிழை தருத்தம்‌ 
98 15 கையுரை கையுறை 
99 1 1 decoy decay 
LE) 12 ர ய 93 
1 91 (seconds) (second) 
100 87 எல... ்‌. என, 
யாழ்‌ நூல்‌ 


பேராசிரியர்‌ விபுலானந்த அடிகளார்‌, பதினான்‌ காண்டு 
ஆராய்ந்து எழுதிய அரிய, சிறந்த இசை நூல்‌. 

பொருள்‌ பொதிந்தது, தோற்றம்‌ பொலிந்தது. 

விலை மலிந்த து, 
; : தாள்‌ உறை 156-00 

மெல்லிய தாள்‌ { தணியும்‌ 14-0௮ 

; தாள்‌ உறை 18-00 
டத பத்துக்‌ துணிஉறை .20--0--0 . 
அஞ்சல்‌ செலவு வேறு, 


பல்லிக்கு 


பதிப்புரை 


இயல இசை நாடகம்‌என்னும்‌ முத தமிழ்த்‌ துறையுள்‌ 
நாடகத தமிழினைப்‌ பல்‌ வேறு துறைகளாக நட தமிழ்‌ 
முன்னோர்‌ பகுத்து ஆராய்ந்து விளக்கியுள்ளார்கள்‌. வசைக்‌ 
கூத்து, புகழ்க்‌ கூத்து; வேத்தியல்‌, பொதுவியல்‌, வரிக்‌ 
கூத்து; வரிச்‌ சாந்திக்‌ கூத்து; சாந்திக்‌ கூத்து, விகோதக்‌ 
கூத்து; ஆரியம்‌, தமிழ்‌; இயல்புக்‌ கூத்து, தேசிக கூத்து என 
இவ்வாறு இரண்‌ டிரண்டு பகுதிகளாகப்‌ பகுக்கப்படும்‌ 
பல வகைக்‌ கூத்தி னிலக்கணங்களை யெல்லாம்‌ சிலப்பதிகார 
வுரையாசிரியர்களாகிய அரும்‌ பதவுரை காரரும்‌ அடி 
யார்க்கு நல்லாரும்‌ அரங்கேற்று காதை யுரையினுள்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டி விளக்கியுள்ளார்கள்‌, கதை தழுவி வருங்‌ 
கூத்தினை நாடக மென்றும்‌ கதை தழுவாது பாட்டினது 
பொருளுக்‌ கேற்பக்‌ கை காட்டி வல்லபஞ செய்யும சுவை 
யும்‌ மெய்ப்பாடும்‌ உடைய அவிநயக்‌ கூத்தினை நாட்டிய 
மென்றும்‌ வழங்குதல்‌ மரபு. இவற்றுள்‌ பின்னே கூறிய 
நாட்டியமாகிய அவிநயக்‌ கூத்தினை ஆடுதற்‌ குரியோர்‌ 
ஆடல்‌ பாடல்‌ அழகு என்னும்‌ இம மூன்று திறததாலும்‌ 
குறை வில்லாத ஆடல்‌ மகளிரே யாவர்‌. இவர்களை இத்‌ 
துறையிற்‌ பயிற்றுதற்‌ குரிய நூல்‌ காட்டிய நூலெனப்‌ 
படும்‌, இங்ஙனம்‌ நாட்டிய முறையைக கற்பிக்கும்‌ தமிழ்‌ 
நரல்‌ இளங்கோவடிகள்‌ காலத்திற்கு முன்னரே தமிழகத்து 
வழங்கிய தென்பதும்‌ அந்‌ நூல்‌ முறையை கன்கு கற்றுப்‌ 
பயின்ற காவிரிப்‌ பூம்‌ பட்டினத்து ஆடல்‌ மகளாகிய மாதவி 
யென்பாள்‌ ஆடல்‌ பாடல்‌ அழகு என்னும்‌ இம்‌ மூன்று 
திறத்தாலுங்‌ குறை வின்றிச்‌ சோழ மன்னன்‌ பேரவையில்‌ 
ஆடிக்‌ காட்டினா ளென்பதும்‌ சிலப்பதிகார அரங்‌ கேற்று 
காதையாற புலனாம்‌, 

“பொன்‌ னியல்‌ பூங்‌ கொடி புரிந்துடன்‌ வ்குக்தென 
நாட்டிய நன்‌ னூல்‌ நன்கு கடைப்‌ பிடித்துக்‌ 
காட்டினன்‌ ”" 

என்ற தொடரில்‌ இச்‌ சுவைக்‌ கூத்தின்‌ இலக்கண முணர்த 

தும்‌ நூலை நாட்டிய நன்‌ னூல்‌ என இளங்கோவடிகள்‌ 

குறிப்பிடுதல்‌ காணலாம்‌, இத னியல்பு முத்‌ தமிழிலக்கண 

மாகிய அகத்தியத்தும்‌ நாடகத்‌ சமிழ்‌ நூலாகிய பரதத்தும்‌ 

நன்கு விளக்கப்‌ பெற்றது. நாடகத தமிழ்‌ நூலாகிய இத்‌ 

தொன்‌ னூல்களும்‌ இலத்தின்‌ பொருளை வீரித்துரைப்பன 
18 
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வாகிய முறுவல்‌, சயந்தம்‌, குண நூல்‌, செயிற்றியம்‌ என்பன 
வும்‌ அடியார்க்கு நல்லார்‌ கால்ததிற்கு முன்பே மறைந்து 
போயின. இச்‌ செய்தி ''சாடகத்‌ தமிழ்‌ நூலாகிய பரதம்‌ 
அகத்தியம்‌ முதலாக வுள்ள தொன்‌ னூல்களு மிறந்தன. 
பின்னும்‌ முறுவல்‌, சயந்தம்‌, குண நூல்‌, செயிற்றியம்‌ 
என்பனவற்றுள்ளும்‌ ஒரு சார்‌ சூத்திரங்கள்‌ நடக்கின்ற 
அத்துணை யல்லது முதல்‌ நடு இறுதி காணாமையின்‌ அவை 
யும்‌ இறந்தன போலும்‌” என அடியார்க்கு நல்லார்‌ 
கூறுதலால்‌ விளங்கும்‌. குறுமுனிபாற்‌ கேட்ட மாணாக்கர்‌ 
பன்னிரு வருளொரு வராகிய சிகண்டி யென்னும்‌ அருந்தவ 
முனிவர்‌ செய்த இசை நுணுக்கமும்‌ யாமளேந்திரர்‌ செய்த 
இந்திர காளியமும அறிவனார்‌ செய்த பஞ்ச மரபும்‌ ஆத 
வாயிலார்‌ செய்த பரத சேனாபதியமும்‌ கடைச்சங்க மிரீ 
இய பாண்டியருட்‌ கவியரங்‌ கேறிய பாண்டியன்‌ மதிவாண 
னார்‌ செய்த மதிவாணர்‌ நாடகத்‌ தமிழ்‌ நூலும்‌ ஆகிய 
இவ்‌ வைந்து நூல்களும்‌ அடியார்க்கு கல்லார்‌ காலத்தே 
வழங்கின வென்பதும இவற்றிற்‌ சொல்லிய இசை நாடக 
முடிபுகளை ஒருபுடை யொப்புமையாகக்கொண்டு முத்தமிழ்‌ 
நூலாகிய சிலப்பதிகாரத்திற்கு அவ்‌ வாரியர்‌ உரை 
செய்தா ரென்பதும்‌ சிலப்பதிகார உரைப்‌ பாயிரத்திற்‌ 
கூறப்பட்டன, இக்‌ நூல்களும்‌ பிற்காலத்தே இறக்‌ 
தொழிந்தன. இர்‌ நிலையில்‌ சிலப்பதிகாரமும்‌ அதன்‌ உரைப்‌ 
பகுதிகளுமே இசை நாடக நூல்களின்‌ இயல்பினை யுணர்‌ 
தற்குப்‌ பெரிதும்‌ துணை செய்வனவாக வுள்ளன. 
முத்தமிழுள்‌ நாடகத்தின்‌ இலக்கணத்தினை விளக்‌ 
குதல்‌ வேண்டிப்‌ பண்டை நாளில்‌ பரத முனிவர்‌ இயற்றிய 
நாடகத்‌ தமிழ்‌ நூலே பாதம்‌ என்ற பெயராற்‌ குறிக்கப்‌ 


'பட்ட தென்பது ' நாடகத்‌ தமிழ்‌ நூலாகிய பரதம்‌ ? என 


அடியார்க்கு நல்லார்‌ கூறுதலாற்‌ புலனாம்‌. பரத்‌ முனி 
வராற்‌ செய்யப்பட்டது என்னும பொருளில்‌ வழங்கிய 
பரதம்‌ என்னும்‌ நூற்‌ பெயரானது ௮௩ நூலிற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட பொருளாகிய நாட்டியத்தைக்‌ குறித்த ஆகுபெய 
ராகவும்‌ பிற்காலத்தே வழங்கப்‌ பெறுவதாயிற்று. நாடகத்‌ 
தமிழ்‌ நூலாகிய இப்பரதமு வடமொழியிலுள்ள நாட்டிய 
சாத்திரமும்‌ காலத்தால்‌ வேறுபட்டன என உணர்தல்‌ 
வேண்டும, 

இங்ஙனமாகவும்‌ பரதம்‌ என்பது பாவம்‌ ராகம்‌ தாளம்‌ 
என்னும்‌ மூன்று சொற்களிலுள்ள முதிலெழுத்துக்களின்‌ 
இலச்சினையாய்‌ வழங்கெய காரணப்‌ பெயரென்‌ வடநூலா 
சிரியர்களும்‌ வட நூல்‌ வழித்‌ தமிழா சிரியர்‌ சிலரும்‌ கூறுவா 
ராயினர்‌. அன்னோர்‌ கருத்தினை யொட்டியே பரத சாஸ்‌ 


-பதுப்புசை 159. 


திரம்‌ என்னும்‌ இப்‌ பெயர்‌ இக்‌ காலத்தில்‌ நாட்டிய இலக்‌ 
கணத்தைக்‌ குறித்து வழங்க வருகின்றது. 

தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தொன்று தொட்டுப்‌ பயிலப்‌ பெற்று, 
வரும்‌ ஆடற்‌ கலையாகிய நாட்டியத்தின்‌ இயல்பினையும 
அக கவின்‌ கலையினைப்‌ பொருளாகக்‌ கெரண்டு தமிழிலும்‌ 
வடமொழியிலும்‌ தோன்றி வழங்கும்‌ நூற்‌ கருத்தினையும்‌ 
விளக்க வெண்ணிய அரபத்த நாவலர்‌ என்னும பெரியாச்‌ 
பரத சாஸ்திரம்‌ என்னும்‌ இந்‌ நூலை இயற்றியுள்ளார்‌. 
நாட்டியத்தின்‌ இயல்பினைச்‌ சிறந்த முறையில்‌ விளக்கெ 
கூறுமுகமாக அதற்குத்‌ துணையாகிய இயற்றகிழ்ச திறமும்‌ 
இசைத்‌ தமிழ்த்‌ திறமும்‌ இட்‌ நூலில்‌ விரித்‌ துரைக்கப்‌ 
பெற்றுள்ளன. இந நூல்‌ பாயிரம, பாவ வியல்‌, இராக 
வியல்‌, தாளவியல்‌, ஒழிபியல்‌ என்னும்‌ பகுதிகளை. யுடைய 
தாகும்‌. இது பெரும்பாலும்‌ நூற்பாவால்‌ இயன்று இடை 
யிடையே பிற பாக்களும விரவப்‌ பெற்றுப்‌ பழைய உசை 
யுடன்‌ விளங்குகின்றது, இதற்கு உரை யெழுதியவர்‌ 
இன்னாரெனத்‌ தெரியவில்லை. ஒருகால்‌ இந்‌ நூலாசிரியரே 
, உரையினை யியற்றி யிருத்தலுங்‌ கூடும்‌. 

இந்‌ நூலாசிரியர்‌ பாண்டி நாட்டில்‌ திருப்பெருஈ 
துறையில்‌ வாழ்ந்தவர்‌, கங்கை குல மெனச்‌ சிறப்பித்துப்‌ 
போற்றப்‌ பெறும்‌ வேளாண்‌ மரபிற்‌ பிறந்தவர்‌, முத்‌ 
தமிழ்த்‌ துறையிலும்‌ வல்ல சிறந்த புலவர்‌, இவர்‌ சைவ 
சமயத்‌ தலைவ ரென்பது அரபத்தர்‌ என வழங்கும இவரது 
பெயராலும்‌ இம்‌ நூரலின்‌ தெய்வ வணக்கச்‌ செய்யுட்களா 
அம்‌ நன்கு தெளியப்படும்‌. இவ்‌ வாரியர்‌ வாழ்ந்த 
காலம்‌ இது வெனத்‌ இட்டமாகச்‌ சொல்லுதற்‌ இயலவில்லை. 
இந்‌ நூலாசிரியர்‌ தாம்‌ கூறும்‌ நாட்டிய இலக்கணத்திற்கு 
முதல்‌ நூல்களாக வட மொழியில்‌ சாரங்க தேவர்‌ செய்த 
நூலையும்‌ அகத்தியச்‌ சூத்திரங்களாகப்‌ பிற்‌ காலத்தில 
வழங்கிய சூத்திரத தொகுதியினையும்‌ கொண்டன 
ரென்பது இம்‌ நூற்‌ பாயிரத்திலிலுள்ள 10, 11-ஆம்‌ 
பாடல்களாற்‌ புலனாம்‌, இ. பி. பதின்மூன்றாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டில்‌ வாழ்ந்த சங்க ரத்னாகர நூலாசிரியராகிய சாரங்க 
தேவரை இக்‌ நூலாசிரியர்‌ சாரங்க தேவ இருடி யென 
இக்‌ நூலிற்‌ குறிப்பிடுதலால்‌ இவர்‌ இ பி 18-ஆம்‌ நூற்‌ 
றூண்டிற்குப்‌ பிற்பட்டவ ரெனத்‌ தெளிதல்‌ எளிது. 

இம்‌ நூலாசிரியர்‌ முப்பத்திரண்டு இராகங்களுக்கே 
இர்‌ நூலில்‌ இலக்கணம்‌ கூறியுள்ளார்‌. 16-ஆம்‌ நூறு 
முண்டின்‌ இறுதியிலும்‌ 17-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்‌ 
கத்திலும்‌ தஞ்சை நாயக்க மன்னரின்‌ பிரதானியா யிருந்த 
கோவிந்த திக்ஷிதரின்‌ புதல்வரா கிய வேங்கடமூ யென்பார்‌ 


அரு லு அதது டட பறிக்க ளா கவந்த pO Yi, 1 
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தாம்‌. இயற்றிய சதுர்தண்டிப்பிரகாசிகை யென்னும்‌ 
இசை நூர்லில்‌ எழுபத்திரண்டு மேள ராகங்களை முதல்‌: 
மூதல்‌ படைத்து வழங்கி யுள்ளார்‌. வேங்கடமகி கூறும்‌ 
எழுபத்திரண்டு இராகங்களை ௮ ரபத்த நாவலர்‌ இந்‌ 
தாலிழ்‌ குறிப்பிடாமையால்‌ இந்‌ நூற்‌ பொருளின்‌ பழமை 
நன்கு துணியப்படும்‌, 

தமிழ்‌ நாட்டிற்‌ பயிலப்பெற்று வரும்‌ பரத நாட்டியத்‌ 
தின்‌ இயல்பினை ஆட லாசிரியர்க்குட இசை யாசிரியர்க்கும்‌ 
தெளிவாக வீளங்கும்‌ நிலையில்‌ அமைந்த நூல்‌ இப்‌ பரத 
சாத்திர மொன்றே யாகும்‌. அடையாறு கலா க்ஷேத்தரப்‌ 
பதிப்பாக சில ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ வெளியிடபபெற்ற 
பரத சேனாபதியம எனற பெயருடைய நூல்‌ நாட்டிய 
இலக்கண ததனை ஓரளவு சுருக்கி யுரைப்பதாகும்‌, 

அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தின்‌ சார்பில்‌ அண்மை 
யில்‌ வெளிவர விருக்கும்‌ பரத சங்கிரகம்‌ என்னும்‌ நூல்‌ 
பரத நூழ்‌ பொருள்‌ பற்றிய குறிப்புக்களை ஒருவாறு 
தொகுத்துக்‌ கூறுவதாகும. இந்‌ நூல்களுக்குள்ளே 
நாட்டியத்தின்‌ இலக்கண த்தினைச்‌ செயல்‌ முறைக்‌ சேற்ப 
வரையறுத்து வகைப்‌ படுதது விளக்கும்‌ வகையில்‌ தலை 
சிறந்து விளங்குவது அரபத்த காவல ரியற்றிய இப்‌ பரத 
சாஸ்திரமே யாகும 

இப்‌ பரத சாஸ்திரம்‌ நெடுகாளைக்கு முன்பே அச்சிட்டு 
வெளிப்படுத்தப்‌ பெற்றுள்ளது. அம்‌ நூ.ற்படிகள்‌ இந 
காளிற்‌ கிடைக்காமையால்‌ இந நூற்பொருளைத்‌ தமிழ்‌ 
மக்கள்‌ அறிந்து மகிழ்தற்கு இயலாது போயிற்று, இந்‌ 
நூலின்‌ அச்சுப்படி யொன்று ஈம்‌ கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கச்‌ 
சுவடி ஈீலையத்திற்‌ சேமிக்கப்‌ பெற்றிருந்தது. அதனை 
யுணர்நக்த யாழ்‌ நூலாசிரியர்‌ அருண்‌ மிகு விபுலாநந்த 
அடிகளா ரவர்கள்‌ கஇடைத்தறழ்‌ கரிய இந்‌ நூலினை மீண்டும்‌ 
அச்சியற்றி வெளியிடுபபடி. பணித்‌ தருளினார்கள்‌. முத்‌ 
தமிழ்‌ வித்தகராகிய அடிகளாரது ஆணையின்படி இக்‌ நூல்‌ 
நம கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌. சங்கத்தாரால்‌ தமிழ்ப்‌ பொழில்‌ 
வாயிலாக முறையே வெளியிடப்‌ பெற்று இப்பொழுது 
முழு நூலுருவிற்‌ காட்சி தகுகின்‌ றது. முழு வுருவததையும்‌ 
பெறுவதாயிற்று. இந்‌ நூற்‌ பொருளோடு ஓத்த தமிழ்‌ 
நாற்‌ குறிப்புக்கள்‌ இற்‌ மூலின்‌ அடிக்‌ குறிப்பாகத்‌ தரப்‌ 
பெற்றுள்ளன. இப்‌ பதிப்பிற்‌ காணப்படும்‌ குறைபாடு 
கனை நீக்கி இதனை ஆதரிக்கு முகத்தால்‌ ஈம்‌ சங்கத்‌ தமிழ்த்‌ 
தொண்டுக்கு உறுதுணை செய்‌ துதவும்படி தமிழ்ப்‌ பெரு. 
மக்களை வேண்டுகின்றோம்‌. . 


